
Warning: 
Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference. 
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 Handle base   Reserved hole on the door   Screwdriver

 M5 hexagon screw (two)   Handle  M5 countersunk screw (one)
 1. As shown in the figure, align the two round holes inside the handle base() with the reserved holes on the door (), and use 

the self-contained Phillips screwdriver () to fasten the two hexagon screws () until the handle base () does not shake.
2. Align the handle () with the upper and lower guide slots on the handle base (), and push the handle horizontally from 
left to right as shown in the figure until it reaches the end.
3. Align the countersunk screw  with the reserved hole on the lower side of the handle (), and secure it tightly.
Note:
 To remove the handle, you need to remove the screw  first, and then slightly shake the handle to push it out in the 
opposite direction (from right to left). Be careful not to push it hard horizontally to avoid hitting your fingers.
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Coldest zone in the refrigerator

OPTIONAL: OK-temperature indicator
• The OK-temperature indicator can be used to determine temperatures below

+4°C. Gradually reduce the temperature if the sign does not indicate “OK”.

• To ensure the temperature in this area, do not change the positioning of the
shelf. Inforced air refrigerators (equipped with a fan or No Frost models),the
symbol of the coldest zone is not represented because the temperature inside
is homogeneous.

Temperature indicator setting
• To help you set your refrigerator well, it is equipped with a temperature indicator

that will monitor the average temperature in the coldest zone.
• WARNING:This indicator is intended to work only with your refrigerator, do not use

it in another refrigerator (in fact, the coldest zone is not the same), or for any other 
use.

Checking the temperature in the coldest zone
• With the temperature indicator, you can check regularly that the temperature

of the coldest zone is correct. Indeed, the internal temperature of the 
refrigerator depends on several factors such as the ambient temperature of 
the room, the amount of food stored and the frequency of door opening. Take 
these factors into consideration when setting the device.

• When the indicator shows « OK », this means that your thermostat is well
adjusted and the internal temperature correct.

• If the indicator of temperature turns WHITE, this means that the temperature is
too high; in this case, increase the refrigerator temperature control setting and 
wait for 12 hours before performing a new visual inspection of the indicator. 
When fresh food has been introduced or the door has been left open, it is 
possible for the indicator of temperature to turn WHITE after a while.
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1 Avertissements de sécurité

1.1 Avertissement

Avertissement : riVTXe G’incenGie/matiqreV inÀammaEOeV

Cet aSSareiO eVt conoX SoXr Xn XVage GomeVtiTXe et aXtreV XtiOiVationV VimiOaireV, teOOeV TXe eVSaceV 
cXiVine GanV GeV magaVinV, EXreaXx et aXtreV enYironnementV Ge traYaiO ; exSOoitationV agricoOeV et Sar 
OeV cOientV G'h{teOV, moteOV et G'aXtreV t\SeV Ge rpViGenceV ; chamEreV G'h{teV ; reVtaXrantV et aXtreV OieXx 
VimiOaireV.

Cet aSSareiO n’eVt SaV GeVtinp j rtre XtiOiVp Sar GeV SerVonneV (\ comSriV GeV enIantV) Gont OeV caSacitpV 
Sh\ViTXeV, VenVorieOOeV oX mentaOeV Vont GiminXpeV, oX TXi ne GiVSoVent SaV GeV connaiVVanceV oX Ge 
O’exSprience npceVVaireV, j moinV TX’eOOeV n’aient ptp IormpeV et encaGrpeV SoXr O’XtiOiVation Ge cet aSSareiO 
Sar Xne SerVonne reVSonVaEOe Ge OeXr VpcXritp.

LeV enIantV GoiYent rtre VXrYeiOOpV a¿n TX'iOV ne SXiVVent SaV MoXer aYec cet aSSareiO.

Pour pYiter toXt riVTXe, IaiteV remSOacer Oe corGon G'aOimentation enGommagp Sar Oe IaEricant, Xn agent 
agrpp oX Xne SerVonne TXaOi¿pe.

Ne Vtocke] SaV GanV cet aSSareiO Ge VXEVtanceV exSOoViYeV teOOeV TXe EomEeV aproVoOV aYec Xn agent 
SroSXOVeXr inÀammaEOe.

L’aSSareiO Goit rtre GpEranchp aSrqV XtiOiVation et aYant G’eIIectXer toXt entretien.

Avertissement : N’oEVtrXe] SaV OeV oXYertXreV Ge YentiOation, GanV O’enceinte Ge O’aSSareiO oX 
GanV Oa VtrXctXre intpgrpe.

Avertissement : N’XtiOiVe] SaV G’aSSareiOV mpcaniTXeV oX G’aXtreV mo\enV SoXr accpOprer Oe 
SroceVVXV Ge GpgiYrage, aXtreV TXe ceXx recommanGpV Sar Oe IaEricant.

Avertissement : eYite] G’enGommager Oe circXit Irigori¿TXe.

Avertissement : N’XtiOiVe] SaV G’aSSareiOV pOectriTXeV j O’intprieXr GeV comSartimentV Ge Vtockage 
GeV aOimentV Ge O’aSSareiO, VaXI V’iOV Vont GX t\Se recommanGp Sar Oe IaEricant.

Avertissement : -ete] Oe rpIrigprateXr VeOon Oa rpgOementation OocaOe car iO XtiOiVe Xn ga] Ge 
VoXIÀage inÀammaEOe et Xn rpIrigprant.

Avertissement : LorV GX SoVitionnement Ge O’aSSareiO, aVVXre]-YoXV TXe Oe corGon G’aOimentation 
n’eVt SaV coincp oX enGommagp.

Avertissement : Ne SOace] SaV SOXVieXrV SriVeV Ge coXrant oX EOocV G’aOimentation SortaEOeV j 
O’arriqre Ge O’aSSareiO.

N’XtiOiVe] SaV Ge raOOongeV oX G’aGaStateXrV non miV j Oa terre (GeXx ¿OV).
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1.2 6igni¿cation GeV V\mEoOeV G’aYertiVVement Ge VpcXritp

6\mEoOeV 
G’interGiction

CeV V\mEoOeV inGiTXent GeV oSprationV et comSortementV 
interGitV. Le non-reVSect GeV inVtrXctionV SeXt enGommager 
Oe SroGXit oX mettre en Ganger Oa VpcXritp SerVonneOOe GeV 
XtiOiVateXrV.

6\mEoOeV 
G'aYertiVVement

CeV V\mEoOeV inGiTXent OeV SointV j reVSecter et OeV 
comSortementV correVSonGantV GoiYent rtre Vtrictement 
expcXtpV conIormpment aXx exigenceV G’XtiOiVation. 
Le non-reVSect GeV inVtrXctionV SeXt enGommager Oe 
SroGXit oX mettre en Ganger Oa VpcXritp SerVonneOOe GeV 
XtiOiVateXrV.

6\mEoOeV Ge 
remarques

CeV V\mEoOeV inGiTXent OeV SointV aXxTXeOV iO IaXt Srrter 
attention et ceV comSortementV GoiYent rtre VSpciaOement 
notpV. DeV SrpcaXtionV Vont npceVVaireV, GeV EOeVVXreV 
mineXreV oX moGprpeV oX GeV GommageV aX SroGXit 
riVTXent G’rtre caXVpV.

Ce manXeO contient Ge nomEreXVeV inIormationV Ge VpcXritp 
imSortanteV TXi GoiYent rtre reVSectpeV Sar OeV XtiOiVateXrV.

1.3 $YertiVVementV OipV j O'pOectricitp

 ● Ne tire] SaV VXr Oe corGon G’aOimentation OorVTXe YoXV GpEranche] Oa ¿che 
G’aOimentation GX congpOateXr. 6aiViVVe] Iermement Oa ¿che et Oa retirer 
Girectement Ge Oa SriVe.

 ● VeiOOe] j ne SaV enGommager Oe corGon G’aOimentation a¿n G’aVVXrer Oa 
VpcXritp, et n’XtiOiVe] SaV O'aSSareiO OorVTXe Oe corGon G’aOimentation eVt 
enGommagp oX Va ¿che XVpe.

 ● 8n corGon G’aOimentation XVp oX enGommagp Goit rtre remSOacp GanV OeV 
VtationV G’entretien agrppeV Sar Oe IaEricant.

 ● La ¿che GX corGon G’aOimentation Goit rtre Iermement en contact aYec Oa 
SriVe, aXtrement Xn incenGie SoXrrait Ve SroGXire. $VVXre]-YoXV TXe Oa 
Eorne Ge miVe j Oa terre Ge Oa SriVe eVt pTXiSpe G’Xne Oigne Ge miVe j Oa 
terre ¿aEOe.

 ● Ferme] Oe roEinet GX ga] TXi IXit, SXiV oXYre] OeV SorteV et OeV IenrtreV en 
caV Ge IXite Ge ga] oX G’aXtreV ga] inÀammaEOeV. Ne GpEranche] SaV Oe 
congpOateXr et OeV aXtreV aSSareiOV pOectriTXeV car Xne ptinceOOe SoXrrait 
SroYoTXer Xn incenGie.

 ● 3oXr aVVXrer Oa VpcXritp, iO n’eVt SaV recommanGp Ge SOacer aX-GeVVXV GX 
congpOateXr GeV rpgXOateXrV, cXiVeXrV j ri], IoXrV j micro-onGeV et aXtreV 
aSSareiOV, ceXx recommanGpV Sar Oe IaEricant ne Vont SaV incOXV. N’XtiOiVe] 
SaV G’aSSareiOV pOectriTXeV GanV Oe garGe-manger.
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1.4 $YertiVVementV OipV j O’XtiOiVation

 ● Ne Gpmonte] SaV et ne remonte] SaV arEitrairement Oe congpOateXr, et 
n’enGommage] SaV Oe circXit Ge rpIrigpration ; O’entretien Ge O’aSSareiO Goit 
rtre eIIectXp Sar Xn VSpciaOiVte.

 ● 3oXr pYiter toXt Ganger, Oe corGon G’aOimentation enGommagp Goit rtre 
remSOacp Sar Oe IaEricant, Von VerYice G’entretien oX GeV SroIeVVionneOV 
agréés.

 ● LeV GiVtanceV entre OeV SorteV et Oe corSV GX congpOateXr Vont SetiteV, ,O 
ne IaXt SaV \ mettre Oa main SoXr pYiter toXt Sincement GeV GoigtV. OXYre] 
Oa Sorte GX congpOateXr aYec GpOicateVVe SoXr pYiter Ge Iaire tomEer GeV 
oEMetV.

 ● Ne Srene] SaV G’aOimentV oX rpciSientV aYec OeV mainV moXiOOpeV GanV 
Oa chamEre Ge congpOation OorVTXe Oe congpOateXr eVt en marche, en 
SarticXOier OeV rpciSientV en mptaO a¿n G’pYiter OeV engeOXreV.

 ● Ne OaiVVe] SaV OeV enIantV entrer oX grimSer VXr Oe congpOateXr SoXr pYiter 
TX’iOV n’\ Voient enIermpV oX EOeVVpV Sar Von renYerVement.

 ● 3oXr ne SaV aIIecter O’iVoOation pOectriTXe GX congpOateXr, ne SroMete] SaV 
Ge O’eaX GeVVXV et ne Oe OaYe] SaV, ne Oe SOace] SaV GanV GeV enGroitV 
hXmiGeV o� iO eVt IaciOe Ge Oe moXiOOer.

 ● Ne SOace] SaV G’oEMetV OoXrGV aX-GeVVXV GX congpOateXr, car iOV SoXrraient 
tomEer OorV Ge O’oXYertXre Ge Oa Sorte et SroYoTXer GeV EOeVVXreV.

 ● DpEranche] O'aSSareiO en caV Ge Sanne Ge coXrant et aYant toXt netto\age. 
Ne Eranche] SaV Oe congpOateXr GanV OeV cinT minXteV SoXr pYiter 
G’enGommager Oe comSreVVeXr en raiVon GeV GpmarrageV VXcceVViIV.
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2 Utilisation appropriée du réfrigérateur

2.1 

Bouton du thermostat
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2.2 

2.3 

coussinets en mousse et 

2.4 
 Base de la poignée   Trous réservés sur la porte   Tournevis

 Vis hexagonale M5 (2) Poignée  vis à tête fraisée M5 (1)
1. Comme indiqué sur la figure, alignez les deux trous ronds à l'intérieur de la base de la poignée () avec les trous réservés 
sur la porte (), serrez les deux vis à tête hexagonale () à l’aide du tournevis Phillips () jusqu'à ce que la base de la 
poignée () soit fixée.
2. Alignez la poignée () avec les fentes de guidage supérieures et inférieures sur la base de la poignée (), et poussez la 
poignée horizontalement de gauche à droite comme indiqué sur la figure jusqu'à ce qu'elle atteigne l'extrémité.
3. Alignez la vis à tête fraisée  avec le trou réservé sur le côté inférieur de la poignée (), et la fixer fermement.
Remarque :
 Pour enlever la poignée, vous devez d'abord retirer la vis , puis la secouer légèrement pour la pousser dans la direction 

opposée (de droite à gauche). Faites attention à ne pas coincer les doigts en poussant horizontalement avec force.
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3 Entretien du congélateur

3.1 Netto\age
 ● La SoXVViqre Gerriqre Oe congpOateXr et aX VoO Goit rtre netto\pe en temSV 

oSSortXn SoXr ampOiorer O’eIIet Ge reIroiGiVVement et O’pconomie G’pnergie.
 ● Vpri¿e] rpgXOiqrement Oe Moint GX congpOateXr armoire SoXr V'aVVXrer TX’iO n’\ a 

SaV Ge GpEriV. Netto\e] Oe Moint Ge Oa Sorte aYec Xn chiIIon GoXx imEiEp G’eaX 
VaYonneXVe oX Ge Gptergent GiOXp.

 ● L’intprieXr GX congpOateXr Goit rtre netto\p rpgXOiqrement SoXr pYiter toXte 
odeur.

 ● ,O IaXt pteinGre O’aSSareiO aYant Ge netto\er O’intprieXr, retirer toXV OeV aOimentV, 
EoiVVonV, ptagqreV, tiroirV, etc.

 ● 8tiOiVe] Xn chiIIon GoXx oX Xne pSonge SoXr netto\er O’intprieXr GX congpOateXr 
aYec Xne VoOXtion Ge GeXx cXiOOqreV j VoXSe Ge EicarEonate Ge VoXGe et Xn 
Oitre G’eaX tiqGe. Rince] enVXite j O’eaX SXiV eVVX\e]. $SrqV Oe netto\age, oXYre] Oa Sorte et OaiVVe] Vpcher j 
O’air OiEre aYant Ge Erancher O’aSSareiO.

 ● 3oXr OeV ]oneV GiI¿ciOeV j netto\er GanV Oe congpOateXr (teOOeV TXe eVSaceV ptroitV, troXV et coinV), iO eVt 
recommanGp Ge OeV eVVX\er rpgXOiqrement aYec Xn chiIIon GoXx, Xne EroVVe GoXce, etc. et Vi npceVVaire, 
comEinp aYec certainV oXtiOV aXxiOiaireV (teOV TXe EoXt Ge EoiV mince) SoXr pYiter toXte accXmXOation Ge 
contaminantV oX Ge EactprieV GanV ceV ]oneV.

 ● N’XtiOiVe] SaV Ge VaYon, Gptergent, SoXGre j rpcXrer, netto\ant en YaSoriVateXr, etc., car iOV SeXYent OaiVVer 
GeV oGeXrV j O’intprieXr GX congpOateXr oX GeV aOimentV contaminpV.

 ● Netto\e] OeV EoXteiOOeV, ptagqreV et tiroirV aYec Xn chiIIon GoXx imEiEp G’eaX VaYonneXVe oX Ge Gptergent 
GiOXp. 6pche] aYec Xn chiIIon GoXx oX OaiVVe] Vpcher natXreOOement.

 ● Netto\e] Oa VXrIace extprieXre GX congpOateXr aYec Xn chiIIon GoXx imEiEp G’eaX VaYonneXVe oX Ge 
Gptergent, SXiV O’eVVX\er.

 ● N’XtiOiVe] SaV Ge EroVVeV GXreV, Ge EiOOeV Ge netto\age en acier, Ge EroVVeV mptaOOiTXeV, G’aEraViIV (teOV 
TXe GentiIrice), Ge VoOYantV organiTXeV (teOV TX’aOcooO, acptone, hXiOe Ge Eanane, etc.), Ge O’eaX EoXiOOante, 
GeV SroGXitV aciGeV oX aOcaOinV, TXi SeXYent enGommager Oa VXrIace et O’intprieXr GX congpOateXr. L’eaX 
EoXiOOante et OeV VoOYantV organiTXeV teOV TXe Oe Een]qne SeXYent GpIormer oX enGommager OeV SiqceV en 
SOaVtiTXe.

 ● Ne rince] SaV Girectement aYec Ge O’eaX oX G’aXtreV OiTXiGeV SenGant Oe netto\age SoXr pYiter OeV coXrtV-
circXitV oX aIIecter O’iVoOation pOectriTXe aSrqV immerVion.

,O IaXt GpErancher Oe congpOateXr aYant Oa GpcongpOation 
et Oe netto\age.

3.2 DpcongpOation
 ● Le congpOateXr Goit rtre GpcongeOp manXeOOement.

DpEranche] Oa ¿che Ge Oa SriVe VecteXr, oXYre] Oa Sorte et retire] toXV OeV aOimentV et OeV mettre GanV Xn 
enGroit IraiV.
,O eVt recommanGp G’pOiminer Oe giYre j O’aiGe G’Xn grattoir en SOaVtiTXe, oX Ge OaiVVer Oa temSpratXre monter 
natXreOOement MXVTX’j ce TX’iO IonGe. EVVX\e] enVXite OeV rpViGXV Ge gOace et G’eaX, et Eranche] Oa ¿che 
SoXr mettre Oe rpIrigprateXr en marche.
,O eVt normaO TXe O’pYaSorateXr GX rpIrigprateXr gqOe SenGant Von XtiOiVation. LorVTXe YoXV GpcongeOe] 
manXeOOement, YeXiOOe] XtiOiVer Oe SOateaX Ge Grainage SoXr recXeiOOir O’eaX Ge GpcongpOation.

D’aXtreV GiVSoVitiIV et mo\enV mpcaniTXeV ne GoiYent SaV rtre XtiOiVpV 
SoXr accpOprer Oe SroceVVXV, j O’exceStion Ge ceXx recommanGpV Sar Oe 
IaEricant. eYite] G’enGommager Oe circXit Irigori¿TXe.

3.3 $rrrt Ge Ionctionnement
3anne Ge coXrant : En caV Ge Sanne Ge coXrant, OeV aOimentV SeXYent rtre conVerYpV SenGant TXeOTXeV 
heXreV mrme en ptp ;
iO eVt recommanGp Ge rpGXire Oa IrpTXence G’oXYertXre Ge Oa Sorte et Ge ne SaV mettre G’aOimentV IraiV GanV Oe 
congpOateXr armoire.
LongXe SprioGe Ge non XtiOiVation : GpEranche] Oe congpOateXr OaiVVp inXtiOiVp SenGant Xne OongXe SprioGe SoXr 
Oe netto\age.
LaiVVe] Oa Sorte oXYerte SoXr pYiter OeV maXYaiVeV oGeXrV.
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DpSOacement : Ne retoXrne] SaV et ne IaiteV SaV YiErer Oe congpOateXr armoire, O’angOe Ge tranVSort ne SeXt SaV 
rtre VXSprieXr j 45°.
Ne tene] SaV Oa Sorte et Oa charniqre OorVTXe YoXV GpSOace] cet aSSareiO.

8n Ionctionnement continX eVt recommanGp Xne IoiV Oe 
congpOateXr eVt miV en marche. ,O ne IaXt SaV arrrter Oe 
congpOateXr GanV GeV circonVtanceV normaOeV a¿n Ge ne SaV 
aIIecter Va GXrpe Ge Yie.
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4 Dépannage

LeV SroEOqmeV VimSOeV VXiYantV SeXYent rtre traitpV Sar O’XtiOiVateXr. $SSeOe] Oe VerYice aSrqV-Yente Vi GeV 
SroEOqmeV ne Vont SaV rpgOpV.

Ne marche SaV

Vpri¿e] Vi Oe congpOateXr eVt Eranchp et raccorGp aX VecteXr
7enVion IaiEOe
Vpri¿e] Vi Oe EoXton Ge contr{Oe Ge Oa temSpratXre eVt GanV Oa 
SOage Ge temSpratXreV
3anne Ge coXrant oX GpcOenchement GX circXit.

OGeXr

LeV aOimentV VXVceStiEOeV G’pmettre GeV oGeXrV GoiYent rtre 
Eien enYeOoSSpV
Vpri¿e] Vi OeV aOimentV Vont SoXrriV
Vpri¿e] Vi O’intprieXr Goit rtre netto\p.

Le comSreVVeXr a 
Ionctionnp SenGant Xne 

OongXe SprioGe

,O eVt normaO TXe Oe congpOateXr Ionctionne SOXV OongtemSV en 
ptp car Oa temSpratXre amEiante eVt SOXV pOeYpe
Ne mette] SaV troS G’aOimentV GanV Oe congpOateXr j Oa IoiV
Ne mette] SaV OeV aOimentV tant TX’iOV ne Voient reIroiGiV
OXYertXre IrpTXente Ge Oa Sorte GX congpOateXr
CoXche pSaiVVe Ge giYre (Xne GpcongpOation eVt npceVVaire).

La Sorte GX congpOateXr ne 
SeXt SaV rtre correctement 

Iermpe

La Sorte GX congpOateXr eVt coincpe Sar GeV aOimentV
7roS G’aOimentV
CongpOateXr GpVpTXiOiErp.

%rXitV IortV
Vpri¿e] Vi Oe VoO eVt SOat, Vi Oe congpOateXr eVt VtaEOe
Vpri¿e] Vi OeV acceVVoireV GX congpOateXr Vont correctement 
SOacpV.

DiI¿cXOtp momentanpe j 
O’oXYertXre Ge Oa Sorte

$SrqV Oa rpIrigpration, iO \ aXra Xne GiIIprence Ge SreVVion 
entre O’intprieXr et O’extprieXr GX congpOateXr TXi SeXt entravner 
Xne GiI¿cXOtp momentanpe GanV O’oXYertXre Ge Oa Sorte. C’eVt 
Xn Shpnomqne Sh\ViTXe normaO.

ChaOeXr Ge O’enceinte GX 
rpIrigprateXr ConGenVation

L’enceinte GX congpOateXr SeXt pmettre Ge Oa chaOeXr SenGant 
Oe Ionctionnement VXrtoXt en ptp, ceOa eVt caXVp Sar Oe 
ra\onnement GX conGenVeXr, ceOa eVt Xn Shpnomqne normaO.
ConGenVation : Xn Shpnomqne Ge conGenVation eVt Gptectp 
VXr Oa VXrIace extprieXre et OeV MointV Ge Sorte GX congpOateXr 
OorVTXe O’hXmiGitp amEiante eVt imSortante, c’eVt Xn 
Shpnomqne normaO, et Oa conGenVation SeXt rtre eVVX\pe 
aYec Xne VerYiette Vqche.

6on GX ÀXx G’air
%X]]

COiTXetiV

LeV rpIrigprantV circXOant GanV OeV conGXiteV Ge ÀXiGe 
Irigorigqne SroGXiVent Xne prXStion Ge ErXit et GeV 
grognementV, ceOa eVt normaO, et n’aIIecte SaV Oe 
reIroiGiVVement.
8n YromEiVVement Vera gpnprp OorV GX Ionctionnement GX 
comSreVVeXr VXrtoXt aX Gpmarrage oX j O’arrrt.
L’pOectroYanne pmet Xn YromEiVVement, ceOa eVt normaO et 
n’aIIecte SaV Oe Ionctionnement.

5 Caractéristiques



Zone la plus froide du réfrigérateur

EN OPTION : Indicateur OK - température

• L'indicateur OK - température peut être utilisé pour déterminer les températures
inférieures à +4°C. Réduisez progressivement la température si le signe n'indique pas
« OK ».

• Pour garantir la température dans cette zone, ne modifiez pas le positionnement de
l'étagère. Pour les réfrigérateurs à air pulsé (équipés d'un ventilateur ou les modèles
sans givre), le symbole de la zone la plus froide n'est pas représenté car la température
intérieure est homogène.

Réglage de l'indicateur de température
• Pour vous aider à bien régler votre réfrigérateur, celui-ci est équipé d'un indicateur de

température qui surveille la température moyenne de la zone la plus froide.

• AVERTISSEMENT : Cet indicateur est destiné à fonctionner uniquement avec votre
réfrigérateur, ne l'utilisez pas dans un autre réfrigérateur (en effet, la zone la plus froide
n'est pas la même), ou pour toute autre utilisation.

Vérification de la température de la zone la plus froide

• Grâce à l'indicateur de température, vous pouvez vérifier régulièrement que la
température de la zone la plus froide est correcte. En effet, la température interne du
réfrigérateur dépend de plusieurs facteurs tels que la température ambiante de la pièce,
la quantité d'aliments stockés et la fréquence d'ouverture de la porte. Prenez ces
facteurs en considération lors du réglage de l'appareil.

• Lorsque l'indicateur affiche « OK », cela signifie que votre thermostat est bien
réglé et que la température interne est correcte.

• Si l'indicateur de température devient BLANC, cela signifie que la température est trop
élevée ; dans ce cas, augmentez le réglage de la commande de température du
réfrigérateur et attendez 12 heures avant de procéder à une nouvelle inspection visuelle
de l'indicateur. Si des aliments frais ont été introduits ou que la porte est restée ouverte, il
est possible que l'indicateur de température devienne BLANC après un certain temps.
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Tableau 1 Classes climatiques

Classe Symbole Plage de température ambiante 
en ºC

Tempéré étendu SN +10 à +32

Tempéré N +16 à +32

Subtropical ST +16 à +38

Tropical T +16 à +43

Thermostat maintenance

maintenance

maintenance

maintenance

Tiroirs

Paniers

1.

2.

FR-13



INHALT

1 Sicherheitshinweise
1.1 Warnung .................................................................................................................................................... 1-2
1.2 Bedeutung der Sicherheitswarnsymbole ...................................................................................................... 3
1.3 Elektrizitätsbezogene Warnungen ................................................................................................................ 3
1.4 Verwandte Warnungen zur Verwendung ...................................................................................................... 4
1.5 Warnungen zur Platzierung von Gegenständen ........................................................................................... 5
1.6 Warnungen für Energie ................................................................................................................................ 5
1.7 Warnungen zur Entsorgung .......................................................................................................................... 5

2 Sachgemäße Verwendung des Kühlschranks
2.1 Namen der Komponenten ............................................................................................................................ 6
2.2 Temperaturregelung ..................................................................................................................................... 7
2.3 Platzierung.................................................................................................................................................... 7
2.4 Einbau des Türgriffs (optional) ..................................................................................................................... 7
2.5 Ändern der Beleuchtung (optional) ............................................................................................................... 8
2.6 Beginn der Verwendung ............................................................................................................................... 8
2.7 Energiespartipps........................................................................................................................................... 8
2.8 Nivellierfüße.................................................................................................................................................. 8

3 Wartung der Tiefkühltruhe
3.1 Reinigung ..................................................................................................................................................... 9
3.2 Abtauen ........................................................................................................................................................ 9
3.3 Stoppen der Verwendung ............................................................................................................................. 9

4 Fehlersuche ......................................................................................................................................... 10

SEHR GEEHRTER KUNDE!
Vielen Dank, dass Sie diesen Kühlschrank gekauft haben. Um sicherzustellen, dass Sie die besten 
Ergebnisse mit Ihrem neuen Kühlschrank erzielen, nehmen Sie sich bitte die Zeit, die einfachen 
Anweisungen in diesem Heft durchzulesen. Bitte stellen Sie sicher, dass das Verpackungsmaterial 
gemäß den aktuellen Umweltanforderungen entsorgt wird.
Bei der Entsorgung von Kühlgeräten wenden Sie sich bitte an die örtliche Abfallentsorgung, um sich 
über die sichere Entsorgung zu informieren. Dieses Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck 
verwendet werden.



1 Sicherheitshinweise

1.1 Warnung

Warnung: Brandgefahr / brennbare Materialien

Dieses Gerät ist für den Einsatz in Haushalten und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, wie z. B. in 
Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen; in Bauernhöfen und bei Kunden 
in Hotels, Motels und anderen wohnungsähnlichen Umgebungen; in Umgebungen mit Übernachtung und 
Frühstück; in der Gastronomie und ähnlichen Nicht-Einzelhandelsanwendungen.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist).

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich 
TXaOi¿]ierte 3erVonen erVet]t ZerGen, Xm eine *eIlhrGXng ]X YermeiGen.

Bewahren Sie keine explosiven Stoffe wie Spraydosen mit brennbarem Treibmittel in diesem Gerät auf.

Das Gerät muss nach dem Gebrauch und vor der Durchführung von Wartungsarbeiten am Gerät durch den 
Benutzer vom Netz getrennt werden.

Warnung: Halten Sie Lüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder in der Einbaukonstruktion frei von 
Hindernissen.

Warnung: Verwenden Sie keine mechanischen Vorrichtungen oder andere Mittel zur Beschleunigung 
des Abtauprozesses, die nicht vom Hersteller empfohlen werden.

Warnung: Beschädigen Sie den Kältemittelkreislauf nicht.

Warnung: Verwenden Sie keine elektrischen Geräte in den Lebensmittellagerfächern des Geräts, es sei 
denn, es handelt sich um den vom Hersteller empfohlenen Typ.

Warnung: Bitte geben Sie den Kühlschrank gemäß den örtlichen Vorschriften auf, da er brennbares 
Blähgas und Kältemittel verwendet.

Warnung: Achten Sie bei der Positionierung des Geräts darauf, dass das Netzkabel nicht eingeklemmt 
oder beschädigt wird.

Warnung: Bringen Sie keine Mehrfachsteckdosen oder tragbare Netzteile an der Rückseite des Geräts 
an.

Verwenden Sie keine Verlängerungskabel oder ungeerdete (zweipolige) Adapter.

Gefahr: Gefahr des Einklemmens von Kindern. Bevor Sie Ihren alten Kühlschrank oder Gefrierschrank 
wegwerfen:
- Nehmen Sie die Türen ab.
- Lassen Sie die Einlegeböden an ihrem Platz, damit Kinder nicht so leicht hineinklettern können.
Der Kühlschrank muss von der Stromquelle getrennt werden, bevor Sie versuchen, das Zubehör zu 



installieren.
Das für das Gerät verwendete Kältemittel und Cyclopentan-Schaumstoff sind brennbar. Wenn das 
Gerät verschrottet wird, muss es daher von jeglicher Feuerquelle ferngehalten und von einem speziellen 

Verbrennung entsorgt wird, um Umweltschäden oder andere Schäden zu vermeiden.
Die Notwendigkeit, dass bei Türen oder Deckeln, die mit Schlössern und Schlüsseln ausgestattet sind, die 
Schlüssel ausserhalb der Reichweite von Kindern und nicht in der Nähe des Kühlgerätes aufbewahrt werden 
müssen, um zu verhindern, dass Kinder darin eingeschlossen werden.
Für EU-Norm: Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden. Kinder im Alter 
von 3 bis 8 Jahren dürfen Kühlgeräte be- und entladen.
Um eine Kontamination der Lebensmittel zu vermeiden, beachten Sie bitte die folgenden Hinweise:
-  Öffnen der Tür für längere Zeit kann zu einem deutlichen Anstieg der Temperatur in den Fächern des 

Geräts führen.

-  Reinigen Sie Wassertanks, wenn sie 48 Std. lang nicht benutzt wurden; spülen Sie das Wassersystem, das 
an eine Anlage angeschlossen ist, aus der 5 Tage lang kein Wasser entnommen wurde. (Hinweis 1)

-  Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch in geeigneten Behältern im Kühlschrank, so dass es nicht mit anderen 
Lebensmitteln in Berührung kommt oder auf diese tropft.

-  Zwei-Sterne-Tiefkühlfächer eignen sich zur Aufbewahrung von vorgefrorenen Lebensmitteln, zur Lagerung 
oder Herstellung von Speiseeis und zur Herstellung von Eiswürfeln. (Hinweis 2)

- Ein-, Zwei-, Drei- und Vier-Sterne-Fächer sind nicht für das Einfrieren von frischen Lebensmitteln geeignet. 
(Hinweis 3)

- bei Geräten ohne 4-Sterne-Fach ist dieses Kühlgerät nicht zum Einfrieren von Lebensmitteln geeignet. 
(Hinweis 4)

-  Wenn das Kühlgerät längere Zeit leer steht, schalten Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen Sie es, trocknen 
Sie es und lassen Sie die Tür offen, um Schimmelbildung im Gerät zu vermeiden.

Hinweis 1, 2, 3, 4: Bitte bestätigen Sie, ob dies für Ihren Produktfachtyp zutrifft.
Für ein freistehendes Gerät: Dieses Kühlgerät ist nicht als Einbaugerät vorgesehen.

JEGLICHER Austausch oder Wartung der LED-Lampen soll durch den Hersteller, seinen 

Lampenwechsel)
Warnung: Um eine Gefährdung durch Instabilität des Geräts zu vermeiden, muss es gemäß den 
Anweisungen befestigt werden.
Warnung: Nur an die Trinkwasserversorgung anschließen. (Geeignet für Eismaschine)

Um zu verhindern, dass ein Kind eingeklemmt wird, bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von 
Kindern und nicht in der Nähe des Gefrierschranks (oder Kühlschranks) auf. (Geeignet für Produkte mit 
Schlössern)



1.2 Bedeutung der Sicherheitswarnsymbole

Warnsymbole

Hinweis-Symbole

Die Symbole zeigen verbotene Dinge an, und diese 
Verhaltensweisen sind verboten. Die Nichtbeachtung der 
Hinweise kann zu Produktschäden führen oder die persönliche 
Sicherheit der Benutzer gefährden.Symbole für das 

Verbot
Die Symbole weisen auf Dinge hin, die befolgt werden müssen, 
und diese Verhaltensweisen müssen strikt in Übereinstimmung 
mit den Anforderungen der Operation ausgeführt werden. Die 
Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Produktschäden 
führen oder die persönliche Sicherheit der Benutzer gefährden.
Die Symbole zeigen an, worauf zu achten ist, und diese 
Verhaltensweisen sind besonders zu beachten. Entsprechende 
Vorsichtsmaßnahmen sind erforderlich, da es sonst zu leichten 
oder mittelschweren Verletzungen oder Schäden am Produkt 
kommen kann.

Dieses Handbuch enthält viele wichtige Sicherheitshinweise, 
die von den Anwendern beachtet werden müssen.

1.3 Elektrizitätsbezogene Warnungen

 ● Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks ziehen. Bitte fassen Sie den Stecker fest an und ziehen Sie 
ihn direkt aus der Steckdose.

 ● Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt oder der 
Stecker abgenutzt ist, um eine sichere Verwendung zu gewährleisten.

 ● Abgenutzte oder beschädigte Netzkabel müssen in vom Hersteller 
autorisierten Wartungsstationen ausgetauscht werden.

 ● Der Netzstecker muss fest mit der Steckdose verbunden sein, da es sonst 
zu Bränden kommen kann. Achten Sie darauf, dass die Erdungselektrode 
der Steckdose mit einer zuverlässigen Erdungsleitung ausgestattet ist.

 ● Bitte drehen Sie das Ventil des austretenden Gases ab und öffnen Sie 
dann die Türen und Fenster, falls Gas und andere brennbare Gase 
austreten. Ziehen Sie nicht den Stecker des Kühlschranks und anderer 
elektrischer Geräte, da Funken einen Brand verursachen können.

 ● Um die Sicherheit zu gewährleisten, wird nicht empfohlen, Regler, 
Reiskocher, Mikrowellengeräte und andere Geräte, die vom Hersteller 
empfohlen werden, auf die Oberseite des Kühlschranks zu stellen. 
Verwenden Sie keine elektrischen Geräte in der Speisewanne.



1.4 Verwandte Warnungen zur Verwendung

 ● Nehmen Sie den Kühlschrank nicht eigenmächtig auseinander oder 
bauen Sie ihn um, und beschädigen Sie nicht den Kältemittelkreislauf; die 
Wartung des Geräts muss von einem Fachmann durchgeführt werden.

 ● Ein beschädigtes Netzkabel muss durch den Hersteller, seine 
Wartungsabteilung oder entsprechendes Fachpersonal ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

 ● Die Spalten zwischen den Kühlschranktüren und zwischen den Türen und 
dem Kühlschrankgehäuse sind klein, achten Sie darauf, Ihre Hand nicht 
in diese Bereiche zu stecken, um ein Quetschen der Finger zu vermeiden. 
Bitte gehen Sie beim Öffnen der Kühlschranktür vorsichtig vor, um 
herabfallende Gegenstände zu vermeiden.

 ● Greifen Sie bei laufendem Kühlschrank nicht mit nassen Händen in den 
Gefrierraum, insbesondere nicht in Metallgefäße, um Erfrierungen zu 
vermeiden.

 ● Erlauben Sie Kindern nicht, den Kühlschrank zu betreten oder darauf zu 
klettern, um zu verhindern, dass Kinder im Kühlschrank eingeschlossen 
werden oder Kinder durch den herabfallenden Kühlschrank verletzt 
werden.

 ● Stellen Sie den Kühlschrank nicht an feuchten Orten auf, die 
leicht mit Wasser bespritzt werden können, um die elektrischen 
Isolationseigenschaften des Kühlschranks nicht zu beeinträchtigen.

 ● Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf die Oberseite des 
Kühlschranks, da diese beim Öffnen der Tür herunterfallen und zu 
Verletzungen führen können.

 ● Bitte ziehen Sie bei Stromausfall oder Reinigung den Stecker heraus. 
Schließen Sie den Kühlschrank nicht innerhalb von fünf Minuten an das 
Stromnetz an, um Schäden am Kompressor durch aufeinanderfolgende 
Starts zu vermeiden.



1.5 Warnungen zur Platzierung von Gegenständen

1.6 Warnungen für Energie

1) Der Kühlschrank arbeitet möglicherweise nicht konstant, wenn er über einen längeren Zeitraum unterhalb 
des kalten Endes des Temperaturbereichs, für den das Kühlgerät ausgelegt ist, aufgestellt wird.

2) Die Tatsache, dass Brausegetränke nicht in Tiefkühlfächern oder -schränken gelagert werden sollten und 
dass einige Produkte wie Wassereis nicht zu kalt konsumiert werden sollten;

3) Die Notwendigkeit, die von den Lebensmittelherstellern empfohlene Lagerzeit für jede Art von 
Lebensmitteln und insbesondere für kommerziell tiefgekühlte Lebensmittel in Kühl- und Tiefkühlfächern 
oder -schränken nicht zu überschreiten;

4) Die notwendigen Vorkehrungen, um einen übermäßigen Temperaturanstieg des Gefrierguts während 
des Abtauens des Kühlgeräts zu verhindern, wie z. B. das Einwickeln des Gefrierguts in mehrere Lagen 
Zeitungspapier.

5) Die Tatsache, dass ein Temperaturanstieg des Gefrierguts während des manuellen Abtauens, der Wartung 
oder der Reinigung die Haltbarkeit verkürzen könnte.

1.7 Warnungen zur Entsorgung

Das Kältemittel des Kühlschranks und die Cyclopentanschaumstoffe sind brennbare 
Materialien, und ausrangierte Kühlschränke sollten von Feuerquellen isoliert werden und dürfen 
nicht YerErannt ZerGen. %itte geEen 6ie Gen .�hOVchrank ]Xr $XIEereitXng an TXaOi¿]ierte 
Fachbetriebe ab, um Umweltschäden oder andere Gefährdungen zu vermeiden.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts:
Diese Kennzeichnung gibt an, dass dieses Produkt nicht mit anderen Haushaltsabfällen 
entsorgt werden darf. Um mögliche Schäden für die Umwelt oder die menschliche 
Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie diese 
verantwortungsvoll, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu 
fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- und 
Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft 
haben, um es umweltgerecht zu recyceln.

%itte entIernen 6ie Gie .�hOVchrankt�r XnG Gie $EOageÀlchen, Gie orGnXngVgeml� angeEracht 
sein müssen, um Unfälle zu vermeiden, bei denen Kinder den Kühlschrank betreten und darin 
spielen.

 ● Stellen Sie keine Gegenstände wie Flaschen oder versiegelte 
Flüssigkeitsbehälter wie Flaschenbiere und -getränke in den Kühlschrank, 
um Bersten und andere Verluste zu vermeiden.

 ● Legen Sie keine brennbaren, explosiven, flüchtigen und stark ätzenden 
Gegenstände in den Kühlschrank, um Schäden am Produkt oder 
Brandunfälle zu vermeiden.

 ● Stellen Sie keine brennbaren Gegenstände in die Nähe des Kühlschranks, 
um Brände zu vermeiden.

 ● Dieses Produkt ist ein Haushaltskühlschrank und darf nur für die Lagerung 
von Lebensmitteln geeignet sein. Gemäß den nationalen Normen darf der 
Haushaltskühlschrank nicht für andere Zwecke verwendet werden, z. B. 
für die Lagerung von Blut, Medikamenten oder biologischen Produkten.



2 Sachgemäße Verwendung des Kühlschranks

2.1 Namen der Komponenten

Bequemlichkeitsfach

Kleine Tür

Symbolleiste

Türgriff

Symbolleiste

Säulenband aus Stahl

Thermostat-Knopf

Glasregal

Glasregal

Nivellierfuß

Obst- und 
Gemüsekiste 

(optional)

Produkt oder von den Angaben des Händlers ab)

 Die Kühlkammer eignet sich für die kurzfristige Lagerung einer Vielzahl von Obst, Gemüse, Getränken 
und anderen Lebensmitteln. Kochlebensmittel dürfen erst nach Abkühlung auf Raumtemperatur in die 
Kühlkammer gestellt werden. Empfohlene Lagerzeit 3 bis 5 Tage. 
Am energieeffizientesten ist es, die Lebensmittel in der im Bild oben gezeigten Position zu platzieren.

 Es wird empfohlen, Lebensmittel zu verschließen, bevor sie in den Kühlschrank gestellt werden.
 Es wird empfohlen, Getränke in Flaschen oder Dosen und andere Gegenstände an die Tür zu stellen;
 In einem Bequemlichkeitsfach können Lebensmittel oder Getränke aufbewahrt werden, die in kurzer 

Zeit schnell abgekühlt werden müssen. Bitte legen Sie keine Lebensmittel ein, die zur Aufbewahrung 
eingefroren werden müssen.



2.2 Temperaturregelung

Produkt oder von den Angaben des Händlers ab)
Die Angaben beziehen sich nicht auf eine bestimmte Solltemperatur, sondern auf das Temperaturniveau.
„KALT“ bedeutet die wärmste Einstellung
„KÄLTER“ bedeutet die kälteste Einstellung
Je höher die Zahl ist, desto niedriger soll die tatsächliche Temperatur im Kühlschrank sein.
„AUS“ bedeutet, dass der Betrieb eingestellt wird.
Bitte stellen Sie zwischen „kaltem“ und „kälterem“ Gang ein.

 „normal“.

2.3 Platzierung

Entfernen Sie vor 
der Benutzung des 
Kühlschranks alle 
Verpackungsmaterialien 
einschließlich der 
Bodenpolster und 
Schaumstoffpolster und 
-bänder im Inneren des 
Kühlschranks, reißen 
Sie die Schutzfolie 
an der Tür und am 
Kühlschrankgehäuse ab.

Der Kühlschrank sollte 
in einem gut belüfteten 
Innenraum aufgestellt 
werden; der Boden muss 
eben und stabil sein.

Von Hitze fernhalten 
und direkte 
Sonneneinstrahlung 
vermeiden. Stellen Sie 
den Kühlschrank nicht an 
feuchten oder wässrigen 
Orten auf, um Rost oder 
eine Verminderung der 
isolierenden Wirkung zu 
vermeiden.

30cm

10cm
10cm

Der obere Raum des 
Kühlschranks muss 
größer als 30 cm sein, 
und die Abstände von 
beiden Seiten und der 
Rückseite müssen mehr 
als 10 cm betragen, um 
die Wärmeableitung zu 
erleichtern.

2.4 Einbau des Türgriffs (optional)

den Angaben des Händlers ab)

 Griffsockel  Vorgesehenes Loch an der Tür   Schraubendreher
 M5-Sechskantschraube (zwei)   Türgriff   M5-Senkkopfschraube (eine)
1. Richten Sie die beiden runden Löcher im Inneren des Griffsockels, wie in der Abbildung gezeigt, () auf die vorgesehenen 
Löcher an der Tür () aus, und verwenden Sie den mitgelieferten Kreuzschlitzschraubendreher (), um die beiden 
Sechskantschrauben festzuziehen (), bis der Griffsockel () nicht mehr wackelt.
2. Richten Sie den Türgriff () an den oberen und unteren Führungsschlitzen des Griffsockels () aus, und schieben Sie 
den Griff horizontal von links nach rechts, wie in der Abbildung gezeigt, bis er das Ende erreicht.
3. Richten Sie die Senkkopfschraube  auf das vorgesehene Loch an der Unterseite des Griffs () aus, und ziehen Sie die 
Schraube fest.
Hinweis:
 Um den Türgriff zu entfernen, müssen Sie zuerst die Schraube herausdrehen  und dann den Griff leicht schütteln, um 
ihn in die entgegengesetzte Richtung (von rechts nach links) herauszuschieben. Achten Sie darauf, ihn nicht zu stark 
horizontal zu drücken, um Ihre Finger nicht zu verletzen.



2.5 Ändern der Beleuchtung (optional)

Der Austausch oder die Wartung der LED-Lampen soll durch den Hersteller, seinen Servicepartner oder eine 
lhnOich TXaOi¿]ierte 3erVon erIoOgen.

(Die oEigen $ngaEen Gienen nXr aOV ReIeren]. Die tatVlchOiche .on¿gXration hlngt Yom Sh\ViVchen 3roGXkt 
oder von den Angaben des Händlers ab)

2.6 Beginn der Verwendung

 ● Der Kühlschrank muss vor dem ersten Einschalten eine halbe Stunde lang 
stehen bleiben, bevor er an die Stromversorgung angeschlossen wird.

 ● Der Kühlschrank muss 2 bis 3 Stunden vor der Beladung mit frischen oder 
gekühlten Lebensmitteln laufen; im Sommer muss der Kühlschrank im Voraus 
für mehr als 4 Stunden laufen, da die Umgebungstemperatur hoch ist.

2.7 Energiespartipps

 ● Das Gerät sollte im kühlsten Bereich des Raumes, entfernt von wärmeerzeugenden Geräten oder 
Heizungskanälen und außerhalb der direkten Sonneneinstrahlung aufgestellt werden.

 ● Lassen Sie heiße Speisen auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie sie in das Gerät geben. Eine 
Überlastung des Geräts zwingt den Kompressor, länger zu laufen. Lebensmittel, die zu langsam einfrieren, 
können an Qualität verlieren oder verderben.

 ● Achten Sie darauf, dass Sie die Lebensmittel richtig einpacken und die Behälter trocken wischen, bevor 
Sie sie in das Gerät stellen. Dadurch wird der Frostaufbau im Inneren des Geräts verringert.

 ● Der Gerätelagerbehälter sollte nicht mit Aluminiumfolie, Wachspapier oder Papiertüchern ausgekleidet 
werden. Auskleidungen behindern die Kaltluftzirkulation und machen das Gerät weniger effizient.

 ● Organisieren und beschriften Sie Lebensmittel, um Türöffnungen und langes Suchen zu reduzieren. 
Nehmen Sie so viele Gegenstände wie nötig auf einmal heraus, und schließen Sie die Tür so schnell wie 
möglich.

2.8 Nivellierfüße

Schematische Darstellung der Nivellierfüße

L
H

(DaV %iOG oEen Gient nXr aOV ReIeren]. Die tatVlchOiche .on¿gXration hlngt Yom Sh\ViVchen 3roGXkt oGer Yon 
den Angaben des Händlers ab)

Abgleichverfahren:
a. Drehen Sie die Füße im Uhrzeigersinn, um den Kühlschrank anzuheben;
b. Drehen Sie die Füße gegen den Uhrzeigersinn, um den Kühlschrank abzusenken;
c.  Stellen Sie den rechten und linken Fuß anhand der oben beschriebenen Verfahren auf eine horizontale 

Ebene ein.

Midea Europe GmbH 
Ludwig-Erhard-Str. 14
65760 Eschborn, Germany

Tel.: +49 6196 90 20 0 
Fax: +49 6196 90 20 120 
E-Mail: info-meg@midea.com 
Homepage: www.mideagermany.de

Im Servicefall: 
Tel.: +49 6196 90 20 0 
Fax: +49 6196 90 20 120 
E-Mail: service-meg@midea.com
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3 Wartung des Kühlschranks
3.1 Reinigung

 ● Staub hinter dem Kühlschrank und auf dem Boden muss rechtzeitig gereinigt 
werden, um die Kühlwirkung zu verbessern und Energie zu sparen.

 ● Prüfen Sie die Türdichtung regelmäßig, um sicherzustellen, dass keine 
Ablagerungen vorhanden sind. Reinigen Sie die Türdichtung mit einem 
weichen, mit Seifenlauge oder verdünntem Reinigungsmittel angefeuchteten 
Tuch.

 ● Der Innenraum des Kühlschranks sollte regelmäßig gereinigt werden, um 
Geruchsbildung zu vermeiden.

 ● Bitte schalten Sie das Gerät vor der Innenreinigung aus und entfernen Sie 
alle Lebensmittel, Getränke, Ablagen, Schubladen usw.

 ● Verwenden Sie ein weiches Tuch oder einen Schwamm, um die Innenseite 
des Kühlschranks mit zwei Esslöffeln Backpulver und einem Liter warmem 
Wasser zu reinigen. Anschließend mit Wasser abspülen und abwischen. 
Öffnen Sie nach der Reinigung die Tür und lassen Sie sie an der Luft trocknen, bevor Sie das Gerät wieder 
einschalten.

 ● Für Bereiche, die im Keller schwer zu reinigen sind (wie schmale Sandwiches, Spalten oder Ecken), wird 
empfohlen, diese regelmäßig mit einem weichen Lappen, einer weichen Bürste usw. abzuwischen und bei 
Bedarf mit einigen Hilfswerkzeugen (wie z.B. dünnen Stöcken) zu kombinieren, um sicherzustellen, dass 
sich in diesen Bereichen keine Verunreinigungen oder Bakterien ansammeln.

 ● Verwenden Sie keine Seife, Reinigungsmittel, Scheuerpulver, Sprühreiniger usw., da diese Gerüche im 
Inneren des Kühlschranks oder verunreinigte Lebensmittel verursachen können.

 ● Reinigen Sie den Flaschenrahmen, die Einlegeböden und Schubladen mit einem weichen, mit 
Seifenwasser oder verdünntem Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch. Mit einem weichen Tuch 
abtrocknen oder natürlich trocknen.

 ● Wischen Sie die Außenfläche des Kühlschranks mit einem weichen Tuch ab, das mit Seifenwasser, 
Spülmittel usw. angefeuchtet wurde, und wischen Sie anschließend trocken.

 ● Verwenden Sie keine harten Bürsten, saubere Stahlkugeln, Drahtbürsten, Scheuermittel (wie z.B. 
Zahnpasta), organische Lösungsmittel (wie Alkohol, Aceton, Bananenöl usw.), kochendes Wasser, saure 
oder alkalische Gegenstände, die die Oberfläche und das Innere des Kühlschranks beschädigen könnten. 
Kochendes Wasser und organische Lösungsmittel wie z. B. Benzol können Kunststoffteile verformen oder 
beschädigen.

 ● Spülen Sie bei der Reinigung nicht direkt mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden oder die elektrische Isolierung nach dem Eintauchen zu beeinträchtigen.

Bitte ziehen Sie den Kühlschrank zum Abtauen und 
Reinigen aus der Steckdose.

3.2 Abtauen

 ● Der Kühlschrank muss manuell abgetaut werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, öffnen Sie die Tür und bringen Sie alle Lebensmittel an einen 
kühlen Ort.
Es wird empfohlen, den Reif mit einem Kunststoffschaber zu entfernen oder die Temperatur natürlich 
ansteigen zu lassen, bis der Reif schmilzt. Dann wischen Sie das restliche Eis und Wasser weg und 
schließen Sie die Steckdose zum Einschalten des Gefrierschranks an.
Es ist normal, dass der Verdampfer im Kühlschrank im Betrieb gefriert. Wenn Sie manuell abtauen, 
verwenden Sie bitte die Ablaufwanne, um das Abtauwasser anzuschließen

Andere mechanische Vorrichtungen oder andere Mittel dürfen nicht zur Beschleunigung 
verwendet werden, außer den vom Hersteller empfohlenen. Beschädigen Sie den 
Kältemittelkreislauf nicht.

3.3 Stoppen der Verwendung

Stromausfall: Lebensmittel können auch im Sommer bei Stromausfall für einige Stunden konserviert werden; 
eV ZirG emSIohOen, Gie +lX¿gkeit GeV 7�r|IInenV ]X reGX]ieren XnG keine IriVchen LeEenVmitteO in Gen 
Kühlschrank zu stellen.
Langjähriger Nichtgebrauch: Bitte ziehen Sie den Kühlschrank, der längere Zeit nicht benutzt wurde, zur 
Reinigung aus der Steckdose.
Halten Sie die Tür offen, um den schlechten Geruch zu vermeiden.
Umziehen: Drehen Sie den Kühlschrank nicht auf den Kopf und rütteln Sie nicht an ihm, der Tragwinkel darf 
nicht größer als 45° sein.
Halten Sie die Tür und das Scharnier nicht fest, wenn Sie das Gerät bewegen.

Ein kontinuierlicher Betrieb wird empfohlen, wenn das Gefriergerät gestartet wird. Bitte 
halten Sie den Gefrierschrank unter normalen Umständen nicht an, um die Lebensdauer 
des Gefrierschranks nicht zu beeinträchtigen).



4 Fehlersuche

Die folgenden einfachen Probleme können vom Benutzer gehandhabt werden. Bitte rufen Sie den 
Kundendienst an, wenn die Probleme nicht behoben sind.

In Betrieb

Ob der Kühlschrank eingesteckt und an die Stromversorgung 
angeschlossen ist;
Niederspannung;

Ausfall der Stromversorgung oder Auslösekreis.

Geruch
Geruchsintensive Lebensmittel sollten eng verpackt werden;
Ob Lebensmittel verdorben sind;
Ob der Innenraum gereinigt werden soll.

Langfristiger Betrieb des 
Kompressors

Es ist normal, dass ein Kühlschrank im Sommer, wenn die 
Umgebungstemperatur höher ist, länger in Betrieb ist;
Legen Sie nicht zu viele Lebensmittel auf einmal in den Kühlschrank;
Legen Sie Lebensmittel erst ab, wenn sie abgekühlt sind;

Dicke Frostschicht (Auftauen ist erforderlich).

Die Kühlschranktür lässt sich 
nicht richtig schließen

Die Kühlschranktür ist durch Lebensmittelverpackungen verklemmt;
Zu viel Essen;
Unwuchtiger Kühlschrank.

Laute Geräusche Ob der Boden eben ist, ob die Aufstellung des Kühlschranks stabil ist;
Ob das Kühlschrankzubehör richtig platziert ist.

Vorübergehende Schwierigkeiten 
beim Öffnen der Tür

Nach der Kühlung entsteht ein Druckunterschied zwischen der 
Innen- und Außenseite des Kühlschranks, der zu vorübergehenden 
Schwierigkeiten beim Öffnen der Tür führt. Dies ist ein normales 
physikalisches Phänomen.

Gehäuse des Kühlschranks 
Wärme Kondenswasser

Das Kühlgehäuse kann während des Betriebs, besonders im Sommer, 
Wärme abgeben, die durch die Strahlung des Kondensators verursacht 
wird, und das ist ein normales Phänomen.
Kondenswasser: Bei hoher Luftfeuchtigkeit in der Umgebung kann 

Kondenswasser bilden; dies ist ein normales Phänomen, und das 
Kondenswasser kann mit einem trockenen Handtuch abgewischt 
werden.

Luftstromgeräusch 
Buzz
Klappern

Das in den Kältemittelleitungen zirkulierende Kältemittel erzeugt 
Geräusche und Grunzgeräusche, die normal sind und die Kühlwirkung 
nicht beeinträchtigen.
Durch den laufenden Kompressor wird ein Brummen erzeugt, 
besonders beim Anfahren oder Abschalten.
Das Magnetventil oder elektrische Schaltventil klappert, was eine 
normale Erscheinung ist und den Betrieb nicht beeinträchtigt.
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Kälteste Zone im Kühlschrank

OPTIONAL: OK-Temperaturanzeige
• Die OK-Temperaturanzeige kann verwendet werden, um Temperaturen unter +4°C

festzustellen. Reduzieren Sie die Temperatur schrittweise, wenn das Zeichen nicht 
Kälteste Zone im Kühlschrank “OK” anzeigt.

• Um die Temperatur in diesem Bereich zu gewährleisten, sollten Sie die Position der
Ablage nicht verändern. Bei Umluftkühlschränken (mit Gebläse oder No-Frost-Modellen)
wird das Symbol der kältesten Zone nicht angezeigt, da die Temperatur im Inneren
gleichmäßig ist.

Einstellung der Temperaturanzeige
• Damit Sie Ihren Kühlschrank gut einstellen können, ist er mit einer Temperaturanzeige

ausgestattet, die die durchschnittliche Temperatur in der kältesten Zone überwacht.

• WARNUNG: Diese Anzeige ist nur für Ihren Kühlschrank bestimmt. Verwenden Sie sie
nicht in einem anderen Kühlschrank (die kälteste Zone ist nicht dieselbe) oder für
andere Zwecke.

Kontrolle der Temperatur in der kältesten Zone
• Mit der Temperaturanzeige können Sie regelmäßig überprüfen, ob die Temperatur in

der kältesten Zone korrekt ist. Die Innentemperatur des Kühlschranks hängt nämlich 
von mehreren Faktoren ab, z. B. von der Umgebungstemperatur des Raums, der 
Menge der gelagerten Lebensmittel und der Häufigkeit des Öffnens der Tür. Berück-
sichtigen Sie diese Faktoren bei der Einstellung des Geräts.

• Wenn die Anzeige “ OK” anzeigt, bedeutet dies, dass Ihr Thermostat gut eingestellt
ist und die Innentemperatur stimmt.

• Wenn die Temperaturanzeige WEISS wird, bedeutet dies, dass die Temperatur zu hoch
ist; erhöhen Sie in diesem Fall die Temperatureinstellung des Kühlschranks und warten
Sie 12 Stunden, bevor Sie eine neue Sichtprüfung der Anzeige durchführen. Wenn
frische Lebensmittel eingefüllt wurden oder die Tür offen gelassen wurde, kann die
Temperaturanzeige nach einer Weile WEISS werden.
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Die Modellinformationen in der Produktdatenbank sowie die Modellkennung können über 
einen gegebenenfalls mit einem QR-Code gescannten Weblink auf dem Energieeffizienzla-
bel des Produkts abgerufen werden.
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1 Advertencias de seguridad

1.1 Advertencia

Advertencia: rieVgo Ge incenGio / materiaOeV inÀamaEOeV

EVte aSarato eVti GiVexaGo Sara XVarVe en aSOicacioneV GompVticaV \ VimiOareV, como ireaV Ge cocina 

GeO SerVonaO en tienGaV, o¿cinaV \ otroV entornoV Ge traEaMo; caVaV Ge camSo \ cOienteV en hoteOeV, moteOeV \ 
otroV entornoV reViGenciaOeV; amEienteV tiSo cama \ GeVa\Xno; VerYicio Ge comiGaV \ aSOicacioneV VimiOareV 
no minoriVtaV.

EVte aSarato no eVti GiVexaGo Sara Ver XtiOi]aGo Sor SerVonaV (incOXiGoV nixoV) con caSaciGaGeV ItVicaV, 

VenVoriaOeV o mentaOeV reGXciGaV, o IaOta Ge exSeriencia \ conocimiento, a menoV TXe ha\an reciEiGo 
VXSerYiViyn o inVtrXccioneV VoEre VX XVo Sor Sarte Ge SerVona reVSonVaEOe Ge VX VegXriGaG.

Se GeEe VXSerYiVar a OoV nixoV Sara aVegXrarVe Ge TXe no MXegXen con eO aSarato.

Si eO caEOe Ge aOimentaciyn eVti GaxaGo, GeEe Ver reemSOa]aGo Sor eO IaEricante, VX agente Ge VerYicio o 

SerVona caOi¿caGa VimiOar, a ¿n Ge eYitar rieVgoV.

No aOmacene VXVtanciaV exSOoViYaV como OataV Ge aeroVoO con Xn SroSXOVor inÀamaEOe en eVte aSarato.

EO aSarato GeEe GeVenchXIarVe GeVSXpV Ge VX XVo \ anteV Ge reaOi]ar eO mantenimiento GeO XVXario en eO 

miVmo.

Advertencia: 0antenga aEierta Oa YentiOaciyn, en eO gaEinete GeO aSarato o en Oa eVtrXctXra 

incorSoraGa, Vin oEVtrXccioneV.

Advertencia: No XtiOice GiVSoVitiYoV mecinicoV X otroV meGioV Sara aceOerar eO SroceVo Ge 

GeVcongeOaciyn, TXe no Vean OoV recomenGaGoV Sor eO IaEricante.

Advertencia: No Gaxe eO circXito reIrigerante.

Advertencia: No XtiOice aSaratoV eOpctricoV Gentro Ge OoV comSartimentoV Ge aOmacenamiento Ge 

aOimentoV GeO aSarato, a menoV TXe Vean GeO tiSo recomenGaGo Sor eO IaEricante.

Advertencia: $EanGone eO reIrigeraGor Ge acXerGo con OaV regXOacioneV OocaOeV, \a TXe XtiOi]a gaV Ge 

VoSOaGo \ reIrigerante inÀamaEOe.

Advertencia: $Veg~reVe Ge TXe eO caEOe Ge aOimentaciyn no eVtp atraSaGo o GaxaGo aO coOocar eO 

aparato.

Advertencia: No XEiTXe m~OtiSOeV tomacorrienteV SortitiOeV o IXenteV Ge aOimentaciyn SortitiOeV en Oa 

Sarte SoVterior GeO aSarato.

No XtiOice caEOeV Ge extenViyn ni aGaStaGoreV Vin conexiyn a tierra (GoV cOaYiMaV).

3eOigro: RieVgo Ge atraSamiento Ge nixoV. $nteV Ge tirar VX YieMo reIrigeraGor o congeOaGor:

- 4Xite OaV SXertaV.
- DeMe OoV eVtanteV en VX OXgar Sara TXe OoV nixoV no SXeGan VXEirVe IiciOmente.
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1.2 6LJQL¿FDGR GH ORV VtPERORV GH DGYHUWHQFLD GH VHJXULGDG

6tmEoOoV Ge nota

LoV VtmEoOoV inGican aVXntoV SrohiEiGoV, \ eVoV 
comSortamientoV eVtin SrohiEiGoV. EO incXmSOimiento Ge OaV 
inVtrXccioneV SXeGe Gar OXgar a GaxoV en eO SroGXcto o Soner 
en SeOigro Oa VegXriGaG SerVonaO Ge OoV XVXarioV.

LoV VtmEoOoV inGican OoV aVXntoV a OoV TXe SreVtar atenciyn, \ 
eVtoV comSortamientoV Ve tenGrin eVSeciaOmente en cXenta. 
6e neceVitan GeEiGaV SrecaXcioneV, Ge Oo contrario, Ve 
SroGXcirin OeVioneV OeYeV o moGeraGaV o GaxoV aO SroGXcto.

6tmEoOoV Ge 
SrohiEiciyn

6tmEoOoV Ge 
advertencia

LoV VtmEoOoV inGican OoV reTXiVitoV TXe GeEen cXmSOirVe, \ 
comSortamientoV mencionaGoV GeEen eMecXtarVe eVtrictamente 
Ge acXerGo con OoV reTXiVitoV Ge oSeraciyn. EO incXmSOimiento 
Ge OaV inVtrXccioneV SXeGe SroYocar GaxoV en eO SroGXcto o 
caXVar eO rieVgo Ge Oa VegXriGaG SerVonaO Ge OoV XVXarioV.

EO SreVente manXaO contiene mXcha inIormaciyn imSortante 
Ge VegXriGaG TXe OoV XVXarioV GeEerin oEVerYar.

1.3 Advertencias relacionadas con electricidad

 ● EO enchXIe GeEe eVtar en contacto con eO tomacorriente, Ge Oo contrario, 
SoGrta SroGXcir IXegoV. $Veg~reVe Ge TXe eO eOectroGo Ge tierra GeO 
tomacorriente eVtp eTXiSaGo con Xna Otnea Ge tierra conIiaEOe.

 ● Cierre Oa YiOYXOa Ge eVcaSe Ge gaV \ OXego aEra OaV SXertaV \ YentanaV 
en caVo Ge IXga Ge gaV \ otroV gaVeV inIOamaEOeV. No GeVenchXIe eO 
reIrigeraGor \ otroV aSaratoV eOpctricoV, \a TXe Oa chiVSa SXeGe SroYocar 
un incendio.

 ● 3ara garanti]ar Oa VegXriGaG, no Ve recomienGa coOocar regXOaGoreV, oOOaV 
arroceraV, hornoV microonGaV \ otroV aSaratoV VoEre Oa Sarte VXSerior 
eO reIrigeraGor, Vin incOXir OoV recomenGaGoV Sor eO IaEricante. No XtiOice 
aSaratoV eOpctricoV en Oa GeVSenVa Ge aOimentoV.

 ● No tire GeO caEOe Ge aOimentaciyn cXanGo GeVconecte eO enchXIe Ge 
aOimentaciyn GeO reIrigeraGor. 6XMete Iirmemente eO enchXIe \ extriigaOo 
Girectamente GeO tomacorriente.

 ● No Gaxe eO caEOe Ge aOimentaciyn EaMo ningXna conGiciyn Sara garanti]ar 
eO XVo Ge VegXriGaG, ni Oo XtiOice cXanGo eO caEOe Ge aOimentaciyn eVtp 
GaxaGo o eO enchXIe eVtp GeVgaVtaGo.

 ● EO caEOe Ge aOimentaciyn GeVgaVtaGo o GaxaGo Ve VXVtitXiri en OaV 
eVtacioneV Ge mantenimiento aXtori]aGaV Sor eO IaEricante.



1.4 Advertencias relacionadas con el uso

 ● No GeVmonte ni reconVtrX\a arEitrariamente eO reIrigeraGor, ni Gaxe eO 
circXito reIrigerante; eO mantenimiento GeO aSarato GeEe Ver reaOi]aGo Sor 
Xn eVSeciaOiVta.

 ● EO caEOe Ge aOimentaciyn GaxaGo GeEe Ver reemSOa]aGo Sor eO IaEricante, 
VX GeSartamento Ge mantenimiento o SroIeVionaOeV reOacionaGoV Sara 
eYitar SeOigroV.

 ● No Sermita TXe OoV nixoV entren o VXEan aO reIrigeraGor, Sara eYitar TXe 
eOOoV eVtpn VeOOaGoV en eO reIrigeraGor o TXe Oa catGa GeO reIrigeraGor haga 
Gaxo a OoV nixoV.

 ● No rocte ni OaYe eO reIrigeraGor; no Oo coOoTXe en OXgareV h~meGoV 
IiciOeV Ge VaOSicar con agXa, con eO Iin Ge no aIectar OaV SroSieGaGeV Ge 
aiVOamiento eOpctrico GeO reIrigeraGor.

 ● No coOoTXe oEMetoV SeVaGoV VoEre Oa Sarte VXSerior GeO reIrigeraGor, \a 
TXe OoV oEMetoV SXeGen caerVe aO  aErir Oa SXerta, e incOXVo Ve SXeGe 
SroGXcir OeVioneV acciGentaOeV.

 ● Retire eO enchXIe en caVo Ge IaOOo Ge aOimentaciyn o OimSie]a. No conecte 
eO reIrigeraGor a Oa IXente Ge aOimentaciyn Gentro Ge OoV cinco minXtoV 
Sara eYitar GaxoV aO comSreVor GeEiGo a arranTXeV VXceViYoV.

 ● DeEiGo a TXe OoV eVSacioV entre OaV SXertaV GeO reIrigeraGor \ entre OaV 
SXertaV \ eO cXerSo GeO reIrigeraGor Von SeTXexoV, tenga en cXenta TXe 
no GeEe Soner Oa mano en eVtaV ireaV Sara eYitar aSretar eO GeGo. 3or 
IaYor, tenga cXiGaGo aO aErir Oa SXerta GeO reIrigeraGor Sara eYitar Oa catGa 
Ge oEMetoV.

 ● No recoMa aOimentoV o reciSienteV con OaV manoV moMaGaV en Oa cimara 
Ge congeOaciyn cXanGo eO reIrigeraGor eVtp IXncionanGo, eVSeciaOmente 
reciSienteV Ge metaO, Sara eYitar Oa congeOaciyn.



 ● No coOoTXe arttcXOoV como enYaVeV Ge OtTXiGo emEoteOOaGoV o VeOOaGoV, 
como cerYe]aV \ EeEiGaV emEoteOOaGaV en eO reIrigeraGor Sara eYitar 
eVtaOOiGoV \ otraV SprGiGaV.

 ● No coOoTXe arttcXOoV inIOamaEOeV, exSOoViYoV, YoOitiOeV \ aOtamente 
corroViYoV en eO reIrigeraGor Sara eYitar GaxoV aO SroGXcto o acciGenteV Ge 
incendio.

 ● No coOoTXe arttcXOoV inIOamaEOeV cerca GeO reIrigeraGor Sara eYitar 
incendios.

 ● EVte SroGXcto Ve trata Ge Xn reIrigeraGor GompVtico \ VyOo Veri aSOicaEOe 
aO aOmacenamiento Ge aOimentoV. De conIormiGaG con OaV normaV 
nacionaOeV, eO reIrigeraGor GompVtico no Ve XtiOi]ari Sara otroV IineV, como 
eO aOmacenamiento Ge Vangre, meGicamentoV o SroGXctoV EioOygicoV.

1.5 $GYHUWHQFLDV UHODFLRQDGDV FRQ OD FRORFDFLyQ GH DUWtFXORV

1.6 $GYHUWHQFLDV SDUD HQHUJtD

1) EV SoViEOe TXe eO reIrigeraGor Ge EeEiGaV no IXncione Ge manera conViVtente cXanGo Ve coOoca GXrante Xn 
SertoGo SroOongaGo Sor GeEaMo GeO extremo Irto GeO rango Ge temSeratXraV Sara eO cXaO eVti GiVexaGo eO 
aparato de refrigeración.

2) EV eO hecho Ge TXe OaV EeEiGaV eIerYeVcenteV no GeEen aOmacenarVe en OoV comSartimentoV o gaEineteV 
Ge EaMa temSeratXra, \ TXe aOgXnoV SroGXctoV como OoV heOaGoV Ge agXa no GeEen conVXmirVe GemaViaGo 
IrtoV;

3) EV neceVario no exceGer eO (OoV) tiemSo(V) Ge aOmacenamiento recomenGaGo(V) Sor OoV IaEricanteV Ge 
aOimentoV Sara cXaOTXier tiSo Ge aOimentoV \ SarticXOarmente Sara aOimentoV congeOaGoV comerciaOmente 
en congeOaGoreV \ comSartimentoV o gaEineteV Ge aOmacenamiento Ge aOimentoV congeOaGoV;

4) 6e GeEe SreVtar neceVaria atenciyn a eYitar Xn aXmento inGeEiGo Ge Oa temSeratXra Ge OoV aOimentoV 
congeOaGoV mientraV Ve GeVcongeOa eO aSarato Ge reIrigeraciyn, como enYoOYer OoV aOimentoV congeOaGoV 
en varias capas de periódico.

5) EV eO hecho Ge TXe Xn aXmento Ge Oa temSeratXra Ge OoV aOimentoV congeOaGoV GXrante Oa GeVcongeOaciyn 
manXaO, eO mantenimiento o Oa OimSie]a SoGrta acortar Oa YiGa ~tiO GeO aOmacenamiento.

1.7 Advertencias relacionadas con la disposición

LoV reIrigeranteV \ materiaOeV eVSXmanteV Ge cicOoSentano GeO reIrigeraGor Von materiaOeV 
comEXVtiEOeV \ OoV reIrigeraGoreV GeVechaGoV GeEen aiVOarVe Ge OaV IXenteV Ge IXego \ no 
SXeGen TXemarVe. 3or IaYor, tranV¿era eO reIrigeraGor emSreVaV Ge recicOaMe SroIeVionaOeV 
caOi¿caGaV Sara VX SroceVamiento Sara eYitar GaxoV aO meGio amEiente X otroV SeOigroV.

Retire Oa SXerta GeO reIrigeraGor \ OoV eVtanteV TXe Ve coOocarin correctamente Sara eYitar 
acciGenteV Ge nixoV aO entrar \ MXgar en eO reIrigeraGor.

Disposición correcta de este producto:
EVta marca inGica TXe eVte SroGXcto no GeEe GeVecharVe con otroV GeVechoV GompVticoV. 
Con eO ¿n Ge eYitar SoViEOeV GaxoV aO meGio amEiente o Oa VaOXG hXmana Sor Oa GiVSoViciyn 
incontroOaGa Ge reViGXoV, rectcOeOo Ge manera reVSonVaEOe Sara SromoYer Oa reXtiOi]aciyn 
VoVteniEOe Ge OoV recXrVoV materiaOeV. 3ara GeYoOYer VX GiVSoVitiYo XVaGo, XtiOice OoV 
ViVtemaV Ge GeYoOXciyn \ recoOecciyn o comXntTXeVe con eO minoriVta GonGe Oo comSry. 
3XeGen tomar eVte SroGXcto Sara eO recicOaMe VegXro amEientaO.



2 Uso adecuado de refrigerador

2.1 Nombres de componentes

Barra de 

Barra de 

 

 

 
 
 



2.2 Control de temperatura

 

 

2.3 Colocación
  

  

2.4 Instalación de la manija de la puerta (opcional)
 base del asa  agujero reservado en la puerta   destornillador
 tornillo hexagonal M5 (dos)  asa   tornillo avellanado M5 (uno)
1. Como se muestra en la figura, alinee los dos agujeros redondos dentro de la base del asa () con los agujeros 
reservados de la puerta () y use el destornillador autónomo de cabeza Phillips () para apretar los dos tornillos 
hexagonales () hasta que la base del asa () no se agite.
2. Alinee el asa () con las ranuras guía superior e inferior de la base del asa () y empuje el asa horizontalmente 
de izquierda a derecha tal y como se muestra en la figura hasta que alcance el final.
3. Alinee el tornillo avellanado  con el agujero reservado del lateral inferior del asa () y asegúrelo con fuerza.
Nota:
 Para retirar el asa, es necesario que retire el tornillo  primero y después agité ligeramente el asa para 
empujarlo hacia afuera en dirección contraria (de derecha a izquierda). Tenga cuidado en no empujarlo con fuerza 
horizontalmente para evitar golpearse en los dedos.



2.5 Cambio de luz (opcional)

2.6 Comenzar a usar

 

 

 

 

 

 

 

2.8 Patas de nivelación
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3 Mantenimiento de refrigerador
3.1 Limpieza

 ● LoV SoOYoV GetriV GeO reIrigeraGor \ en eO VXeOo GeEen OimSiarVe a tiemSo 
Sara meMorar eO eIecto Ge enIriamiento \ eO ahorro Ge energta.

 ● ReYiVe Oa MXnta Ge SXerta regXOarmente Sara aVegXrarVe Ge TXe no ha\a 
reViGXoV. LimSie Oa MXnta Ge SXerta con Xn Saxo VXaYe hXmeGeciGo con 
agXa MaEonoVa o Getergente GiOXiGo.

 ● EO interior GeO reIrigeraGor GeEe OimSiarVe regXOarmente Sara eYitar eO oOor.
 ● $SagXe Oa IXente Ge aOimentaciyn, retire toGoV OoV aOimentoV, EeEiGaV, 

eVtanteV, caMoneV, etc. anteV Ge OimSiar eO interior.
 ● 8Ve Xn Saxo VXaYe o Xna eVSonMa Sara OimSiar eO interior GeO reIrigeraGor, 

con GoV cXcharaGaV Ge EicarEonato Ge VoGio \ Xn Oitro Ge agXa tiEia. LXego 
enMXagXe con agXa \ OimSie. DeVSXpV Ge Oa OimSie]a, aEra Oa SXerta \ GeMe 
TXe Ve VeTXe natXraOmente anteV Ge encenGer Oa IXente Ge aOimentaciyn.

detergent

 ● 3ara ireaV TXe Von GiItciOeV Ge OimSiar en eO reIrigeraGor (como eVSacioV eVtrechoV, hXecoV o eVTXinaV), 
Ve recomienGa OimSiarOaV regXOarmente con Xn traSo VXaYe, Xn ceSiOOo VXaYe, etc. CXanGo Vea neceVario, 
XVe en comEinaciyn con aOgXnaV herramientaV aXxiOiareV (como SaOoV GeOgaGoV) Sara garanti]ar TXe no 
Ve acXmXOen contaminanteV ni EacteriaV en GichaV ireaV.

 ● No XVe MaEyn, Getergente, exIoOiante en SoOYo, OimSiaGor en aeroVoO, etc., \a TXe SXeGen caXVar oOoreV en 
eO interior GeO reIrigeraGor o aOimentoV contaminaGoV.

 ● LimSie eO marco Ge Oa EoteOOa, OoV eVtanteV \ OoV caMoneV con Xn Saxo VXaYe hXmeGeciGo con agXa 
MaEonoVa o Getergente GiOXiGo. 6pTXeOo con Xn Saxo VXaYe o Ge Iorma natXraO.

 ● LimSie Oa VXSerIicie exterior GeO reIrigeraGor con Xn Saxo VXaYe hXmeGeciGo con agXa MaEonoVa, 
Getergente, etc., \ OXego Oa VeTXe.

 ● No XVe ceSiOOoV GXroV, EoOaV Ge acero Ge OimSie]a, ceSiOOoV Ge aOamEre, aEraViYoV (como SaVtaV GentaOeV), 
VoOYenteV orginicoV (como aOcohoO, acetona, aceite Ge SOitano, etc.), agXa hirYienGo, eOementoV iciGoV o 
aOcaOinoV, TXe SXeGen Gaxar Oa VXSerIicie \ eO interior. EO agXa hirYienGo \ OoV GiVoOYenteV orginicoV como 
eO Eenceno SXeGen GeIormar o Gaxar OaV Sie]aV Ge SOiVtico.

 ● No enMXagXe Girectamente con agXa X otroV OtTXiGoV GXrante Oa OimSie]a Sara eYitar cortocircXitoV o 
aIectar eO aiVOamiento eOpctrico GeVSXpV Ge Oa inmerViyn.

DeVenchXIe eO reIrigeraGor Sara GeVcongeOar \ OimSiar.

3.2 Descongelación

 ● EO reIrigeraGor Ve GeVcongeOari manXaOmente.
DeVconecte Oa cOaYiMa GeO tomacorriente, aEra Oa SXerta \ retire toGa Oa comiGa a Xn OXgar IreVco.
6e recomienGa eOiminar Oa eVcarcha Sor Xn raVcaGor Ge SOiVtico, o GeMar TXe Oa temSeratXra aXmente 
natXraOmente haVta TXe Oa eVcarcha Ve Gerrita. $ continXaciyn, OimSie eO hieOo \ eO agXa reVtanteV, \ conecte 
eO enchXIe Sara encenGer eO reIrigeraGor .
EV normaO TXe eO eYaSoraGor en eO reIrigeraGor Ve genera eVcarcha GXrante eO XVo. $O GeVcongeOar 
manXaOmente, XtiOice Oa EanGeMa Ge GrenaMe Sara conectar eO agXa Ge GeVcongeOaciyn

No Ve GeEen XtiOi]ar otroV GiVSoVitiYoV mecinicoV X otroV meGioV Sara aceOerar, exceSto OoV 
recomenGaGoV Sor eO IaEricante. No Gaxe eO circXito reIrigerante.

3.3 Dejar de usar

FaOOo Ge IXente Ge aOimentaciyn: LoV aOimentoV Ve SXeGen conVerYar GXrante Xn Sar Ge horaV incOXVo en 
Yerano en caVo Ge corte Ge energta; Ve recomienGa reGXcir Oa IrecXencia Ge aSertXra Ge Oa SXerta \ no Soner 
aOimentoV IreVcoV en eO reIrigeraGor .
6in XVar Sor Oargo tiemSo: DeVenchXIe eO reIrigeraGor TXe no Ve ha XtiOi]aGo GXrante mXcho tiemSo Sara Oa 
OimSie]a.
0antenga Oa SXerta aEierta Sara eYitar eO maO oOor.
0oYimiento: No gire aO reYpV ni YiEre eO reIrigeraGor, cX\o ingXOo Ge carga no SXeGe Ver VXSerior a 45°.
No VXMete Oa SXerta \ Oa EiVagra aO moYer eVta XniGaG.

6e recomienGa Xn IXncionamiento continXo cXanGo Ve encienGe eO reIrigeraGor. 3or IaYor, 
no Getenga eO reIrigeraGor en circXnVtanciaV normaOeV Sara no aIectar VX YiGa ~tiO.



4 Resolución de problemas

EO XVXario SXeGe controOar OoV VigXienteV SroEOemaV VenciOOoV. LOame aO GeSartamento Ge VerYicio SoVt-
Yenta Vi OoV SroEOemaV no Ve OiTXiGan.

No funciona

Veri¿TXe Vi eO reIrigeraGor eVti enchXIaGa \ conectaGa a Oa 
aOimentaciyn;
%aMo YoOtaMe;
Veri¿TXe Vi Oa SeriOOa Ge controO Ge temSeratXra eVti en eO irea Ge 
traEaMo;
FaOOo Ge aOimentaciyn o circXito Ge GiVSaro.

OOor
LoV aOimentoV Ge oOor GeEen enYoOYerVe eVtrechamente;
Veri¿TXe Vi OoV aOimentoV eVtin SoGriGoV;
Veri¿TXe Vi Ve GeEe OimSiar eO interior.

FXncionamiento a Oargo SOa]o GeO 
comSreVor

EV normaO TXe eO reIrigeraGor IXncione GXrante miV tiemSo en Yerano 
cXanGo Oa temSeratXra amEiente eV miV aOta;
No Songa GemaViaGa comiGa en eO reIrigeraGor  a Oa Ye];
No Songa OoV aOimentoV haVta TXe Ve enIrten;
$SertXra IrecXente Ge Oa SXerta GeO reIrigeraGor;
Con caSa Ge eVcarcha grXeVa (Ve reTXiere reaOi]ar Oa GeVcongeOaciyn).

La SXerta GeO reIrigeraGor no Ve 
SXeGe cerrar correctamente

La SXerta eVti ataVcaGa Sor OoV SaTXeteV Ge aOimentoV.
DemaViaGa comiGa;
EO reIrigeraGor no Ve coOoca en Xn OXgar eVtaEOe.

Ruidos fuertes

Veri¿TXe Vi eO VXeOo eV SOano \ Vi Oa coOocaciyn GeO reIrigeraGor eV 
eVtaEOe;
Veri¿TXe Vi OoV acceVorioV GeO reIrigeraGor eVtin coOocaGoV 
correctamente.

Di¿cXOtaG tranVitoria en Oa 
apertura de puerta

DeVSXpV Ge Oa reIrigeraciyn, haEri GiIerencia Ge SreViyn entre eO 
interior \ eO exterior GeO reIrigeraGor Sara Gar OXgar a Gi¿cXOtaGeV 
tranVitoriaV en Oa aSertXra Ge SXerta. EV Xn Ienymeno ItVico normaO.

ConGenVaciyn tprmica Ge Oa 
carcasa de refrigerador

La carcaVa GeO reIrigeraGor SXeGe emitir caOor GXrante Oa oSeraciyn, 
eVSeciaOmente en Yerano, Oo TXe eV caXVaGo Sor Oa raGiaciyn GeO 
conGenVaGor \ eV Xn Ienymeno normaO.
ConGenVaciyn: eO Ienymeno Ge conGenVaciyn Ve Getectari en Oa 
VXSer¿cie exterior \ OoV VeOOoV Ge SXerta GeO reIrigeraGor cXanGo Oa 
hXmeGaG amEientaO eV granGe, Oo TXe eV Xn Ienymeno normaO, \ Oa 
conGenVaciyn Ve SXeGe OimSiar con Xna toaOOa Veca.

6oniGo GeO ÀXMo Ge aire 
=XmEiGo
7aTXe

LoV reIrigeranteV TXe circXOan en OaV OtneaV Ge reIrigerante emitirin 
Xna erXSciyn GeO VoniGo \ grXxiGoV, Oo cXaO eV normaO \ no aIecta eO 
eIecto Ge enIriamiento.
EO ]XmEiGo Ve generari aO hacer IXncionar eO comSreVor, 
eVSeciaOmente aO encenGerVe o aSagarVe.
La eOectroYiOYXOa o Oa YiOYXOa Ge conmXtaciyn eOpctrica retXmEari, Oo 
TXe eV Xn Ienymeno normaO \ no aIecta a Oa oSeraciyn.



Zona más fría en el refrigerador

OPCIONAL: Indicador de temperatura OK

• El indicador de temperatura OK se puede utilizar para determinar temperaturas
inferiores a +4 °C. Reduzca gradualmente la temperatura si el letrero no indica "OK".

• Para asegurar la temperatura en esta área, no cambie la posición del estante. Para los
refrigeradores de aire forzado (equipados con ventilador o modelos Sin Escarcha), no
se representa el símbolo de la zona más fría porque la temperatura interior es
homogénea.

Configuración del indicador de temperatura

• Para ayudarle a configurar bien su refrigerador, está equipado con un indicador de
temperatura que monitoreará la temperatura promedio en la zona más fría.

• ADVERTENCIA: Este indicador está diseñado para funcionar únicamente con su
refrigerador, no lo use en otro refrigerador (de hecho, la zona más fría no es la misma),
ni para ningún otro uso.

Comprobación de la temperatura en la zona más fría

• Con el indicador de temperatura, puede comprobar periódicamente que la temperatura de
la zona más fría es la correcta. De hecho, la temperatura interna del refrigerador depende
de varios factores, como la temperatura ambiente de la habitación, la cantidad de
alimentos almacenados y la frecuencia de apertura de la puerta. Tenga en cuenta estos
factores al configurar el dispositivo.

• Cuando el indicador muestra "OK" , esto significa que su termostato está bien
ajustado y la temperatura interna es correcta.

• Si el indicador de temperatura se vuelve BLANCO, significa que la temperatura es
demasiado alta; en este caso, aumente la configuración del control de temperatura del
refrigerador y espere 12 horas antes de realizar una nueva inspección visual del
indicador. Cuando se han introducido alimentos frescos o se ha dejado la puerta abierta,
es posible que el indicador de temperatura se vuelva BLANCO después de un tiempo.

1



Tabla 1 Clases climáticas

Clase Rango de temperatura ambiente 
°C

Templado extendido SN + 10 a + 32
Templado N + 16 a + 32
Subtropical ST + 16 a + 38
Tropical T + 16 a + 43

provisión

Sensores de 

Bisagras de 
puerta

Cestas

Juntas de puerta

servicios postventa.
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1 Avvertenze di sicurezza

1.1 Attenzione

Attenzione: riVchio Gi incenGio / materiaOi in¿ammaEiOi

Questo aSSarecchio q Srogettato Ser eVVere XtiOi]]ato in aSSOica]ioni GomeVtiche e VimiOi come Oe aree 

cXcina GeO SerVonaOe in nego]i, XI¿ci e aOtri amEienti Gi OaYoro; agritXriVmi e Ga cOienti in hoteO, moteO e aOtri 
amEienti Gi tiSo reViGen]iaOe; EeG anG EreakIaVt, catering e aSSOica]ioni VimiOi non aO GettagOio.

Questo aSSarecchio non q Srogettato Ser eVVere XtiOi]]ato GaSerVone con riGotte caSacitj ¿Viche, 

VenVoriaOi o mentaOi (incOXVi EamEini) o mancan]a Gi eVSerien]a o conoVcen]a, a meno che non gOi Via Iornita 
VXSerYiVione o iVtrX]ioni rigXarGo O’XVo GeOO’aSSarecchio in moGo VicXro e ne comSrenGono i SericoOi aVVociati.

I EamEini GoYreEEero eVVere VXSerYiVionati Ser aVVicXrarVi che non giochino con O’aSSarecchio.

Se iO caYo Gi aOimenta]ione q Ganneggiato, GeYe eVVere VoVtitXito GaO SroGXttore, Xn VXo agente Vi VerYi]io 

SerVonaOe XgXaOmente TXaOi¿cato Ser eYitare SericoOi.

Non conVerYare VoVtan]e eVSOoViYe come EarattoOi aeroVoO con SroSeOOente in¿ammaEiOi in TXeVto 

aSSarecchio.

L'aSSarecchio GeYe eVVere VcoOOegato GoSo O'XVo e Srima Gi eVegXire Oa manXten]ione GeOO'Xtente 

VXOO'aSSarecchio.

Attenzione: 7enere i Iori Gi YentiOa]ione neOO'aOOoggiamento GeOO'aSSarecchiatXra o neOOa VtrXttXra 

incorSorata SriYi Gi oVtrX]ioni.

Attenzione: $G ecce]ione Gei metoGi conVigOiati GaO SroGXttore, non XtiOi]]are GiVSoVitiYi meccanici o 

aOtri metoGi Ser acceOerare iO SroceVVo Gi VErinamento.

Attenzione: Non Ganneggiare iO circXito GeO reIrigerante.

Attenzione: Non XtiOi]]are aSSarecchi nei OocaOi Gi conVerYa]ione GegOi aOimenti a meno che non Viano 

GeO tiSo conVigOiato GaO SroGXttore.

Attenzione: 6maOtire iO IrigoriIero in conIormitj con Oe normatiYe GeOO'agen]ia Gi regoOamenta]ione 

OocaOe, Soichp XtiOi]]a aria e reIrigerante in¿ammaEiOi.

Attenzione: 4XanGo Vi SoVi]iona iO GiVSoVitiYo, aVVicXrarVi che iO caYo Gi aOimenta]ione non Via 

Vchiacciato o Ganneggiato.

Attenzione: Non coOOocare Si� SreVe SortatiOi o aOimentatori SortatiOi VXO retro GeO GiVSoVitiYo.

Non XtiOi]]are SroOXnghe o aGattatori incagOiati (GXe Srong).

3ericoOo: RiVchio Gi intraSSoOamento Gei EamEini. 3rima Gi EXttare Yia iO tXo Yecchio IrigoriIero o 

congeOatore:
- 7ogOiete Oe Sorte.
-0ettere Oa menVoOa in Xn OXogo aGatto in moGo che i EamEini non Vi arramSichino IaciOmente.
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1.3 Avvertenza relativa all'elettricità
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1.4 Avvertenze sull'uso correlato 

 ● Non Vmontare o moGiIicare a Siacimento iO IrigoriIero e non Ganneggiare 
iO circXito IrigoriIero; Oa manXten]ione eOettrica GeYe eVVere eVegXita Ga 
SroIeVVioniVti.

 ● ,O caYo Gi aOimenta]ione Ganneggiato GeYe eVVere VoVtitXito GaO SroGXttore, 
GaO VXo reSarto Gi manXten]ione o Ga SroIeVVioniVti correOati Ser eYitare 
SericoOi.

 ● Lo VSa]io tra Oa Sorta GeO IrigoriIero e tra Oa Sorta e iO corSo GeO IrigoriIero 
q moOto SiccoOo Fare atten]ione a non mettere Oe mani in TXeVte aree Ser 
eYitare Gi Si]]icarVi Oe Gita. 0aneggiare con cXra TXanGo Vi aSre Oa Sorta 
GeO IrigoriIero Ser eYitare che gOi oggetti caGano.

 ● 4XanGo iO IrigoriIero q in IXn]ione, non raccogOiere aOimenti o contenitori 
neO congeOatore con Oe mani Eagnate, VSeciaOmente contenitori Gi metaOOo, 
Ser eYitare iO congeOamento.

 ● Non conVentire ai EamEini Gi entrare o arramSicarVi VXO IrigoriIero Ser 
eYitare che i EamEini reVtino chiXVi neO IrigoriIero o Yengano Ieriti GaOOa 
caGXta GeO IrigoriIero.

 ● Non VSrX]]are o SXOire iO IrigoriIero; non SoVi]ionare iO IrigoriIero in Xn 
OXogo XmiGo che SXz eVVere IaciOmente Vchi]]ato GaOO'acTXa, in moGo Ga 
non aOterare O'iVoOamento eOettrico GeO IrigoriIero.

 ● Non SoVi]ionare oggetti SeVanti VXOOa Sarte VXSeriore GeO IrigoriIero, Soichp 
gOi oggetti SotreEEero caGere TXanGo Vi aSre Oo VSorteOOo GeO IrigoriIero, iO 
che SotreEEe caXVare OeVioni acciGentaOi.

 ● 6i Srega Gi Vtaccare Oa VSina GXrante Xn'interrX]ione Gi corrente o Oa 
SXOi]ia. Non accenGere iO IrigoriIero entro 5 minXti Ser eYitare Ganni aO 
comSreVVore GoYXti aOO'aYYiamento continXo.



1.5 Avvertenze relative al posizionamento dell'articolo

1.6 Avvertenze per l'energia

1)  ,O IrigoriIero SotreEEe non IXn]ionare in moGo coerente TXanGo Vi troYa Ser Xn OXngo SerioGo Gi temSo aO Gi 
Votto GeOO'eVtremitj IreGGa GeOOa gamma Gi temSeratXre Ser Oe TXaOi q Srogettato O'aSSarecchio IrigoriIero.

2)  Le EeYanGe eIIerYeVcenti non GeYono eVVere conVerYate in comSartimenti o armaGi a EaVVa temSeratXra e 
aOcXni SroGotti come i ghiacci G'acTXa non GeYono eVVere conVXmati troSSo IreGGi;

3)  Ê neceVVario non VXSerare iO temSo Gi conVerYa]ione raccomanGato Gai SroGXttori Gi aOimenti Ser TXaOViaVi 
tiSo Gi aOimento e in SarticoOare Ser gOi aOimenti commerciaOmente VXrgeOati nei comSartimenti o negOi armaGi 
Gi Vtoccaggio Gi aOimenti e aOimenti VXrgeOati;

4)  6ono neceVVarie GeOOe SrecaX]ioni Ser eYitare Xn inGeEito aXmento GeOOa temSeratXra GegOi aOimenti 
VXrgeOati GXrante Oo VcongeOamento GeOO'aSSarecchio IrigoriIero, come aYYoOgere iO ciEo congeOato in GiYerVi 
Vtrati Gi giornaOe.

5)  8n aXmento GeOOa temSeratXra GegOi aOimenti VXrgeOati GXrante Oo VErinamento manXaOe, Oa manXten]ione o 
Oa SXOi]ia SotreEEe riGXrre Oa GXrata Gi conVerYa]ione.

1.7 Avvertenze relative allo smaltimento

,O reIrigerante e iO materiaOe in VchiXma cicOoSentano GeO IrigoriIero Vono materiaOi comEXVtiEiOi 
e iO IrigoriIero Vcartato GeYe eVVere iVoOato GaOOa Ionte Gi IXoco e non GeYe ErXciare. 6i Srega Gi 
traVIerire iO IrigoriIero a Xn'a]ienGa Gi ricicOaggio SroIeVVionaOe TXaOi¿cata Ser Oo VmaOtimento Ser 
eYitare Ganni aOO'amEiente o aOtri riVchi.

RimXoYere Oa Sorta e iO riSiano GeO IrigoriIero. ,O riSiano GeYe eVVere riSoVto Ser eYitare che i 
EamEini entrino neO IrigoriIero Ser giocare.

6maOtire correttamente TXeVto SroGotto:
4XeVto Vegno inGica che TXeVto SroGotto non GeYe eVVere VmaOtito con aOtri ri¿Xti 
GomeVtici. 3er eYitare che Oo VmaOtimento incontroOOato Gei ri¿Xti Ganneggi O'amEiente o Oa 
VaOXte Xmana, GoYremmo ricicOare i ri¿Xti in moGo reVSonVaEiOe Ser SromXoYere iO riXtiOi]]o 
VoVteniEiOe GeOOe riVorVe materiaOi. 3er reVtitXire O'attre]]atXra XVata, XtiOi]]are iO ViVtema 
Gi reVtitX]ione e ricicOaggio o contattare iO riYenGitore SreVVo iO TXaOe q Vtato acTXiVtato iO 
SroGotto. 3oVVono ricicOare TXeVto SroGotto Ser Oa Srote]ione amEientaOe e Oa VicXre]]a.

 ● Non mettere contenitori Gi OiTXiGi in EottigOia o VigiOOati (come Eirra e 
EeYanGe in EottigOia) e aOtri oggetti neO IrigoriIero Ser eYitare eVSOoVioni e 
aOtre SerGite.

 ● Non mettere oggetti inIiammaEiOi, eVSOoViYi, YoOatiOi e corroViYi neO IrigoriIero 
Ser eYitare Ganni aO SroGotto o incenGi.

 ● Non mettere oggetti inIiammaEiOi Yicino aO IrigoriIero Ser eYitare iO IXoco.

 ● 4XeVto SroGotto q Xn IrigoriIero GomeVtico eG q aGatto VoOo Ser Oa 
conVerYa]ione GegOi aOimenti. 6econGo gOi VtanGarG na]ionaOi, i IrigoriIeri 
GomeVtici non GeYono eVVere XtiOi]]ati Ser conVerYare VangXe, meGicinaOi, 
SroGotti EioOogici e aOtri VcoSi.



2 Uso corretto del frigorifero

2.1 Nomi dei componenti

e verdure 

termostato

Piede di 

 

 3 giorni a 5 giorni. 

 
 
 



2.2 Controllo della temperatura

 

 

2.3 Posizionamento
  

 

30cm

10cm
10cm

 

deve essere maggiore 

2.4 Installazione della maniglia della porta (opzionale)
 Base della maniglia  Fori sullo sportello   Cacciavite 
 M5 Vite esagonale M5 (due)  Maniglia   Vite a testa svasata M5 (una)
1. Allineare i due fori rotondi all'interno della base della maniglia () con i fori sullo sportello (), come mostrato nella 
figura, quindi utilizzare il cacciavite a croce autonomo () per serrare le due viti esagonali () fino a quando
la base della maniglia () rimane ben ferma.
2. Allineare la maniglia () con le scanalature della guida in alto e in basso sulla base della maniglia (), quindi 
spingere la maniglia orizzontalmente da sinistra a destra, come mostrato nella figura, fino a quando non raggiunge 
l'estremità.
3. Allineare la vite a testa svasata  con l'apposito foro riservato sul lato inferiore della maniglia () e serrarla.
Nota:
 Per rimuovere la maniglia, rimuovere innanzitutto la vite , quindi scuoterla leggermente la maniglia per spingerla 
nella direzione opposta (da destra a sinistra). Fare attenzione a non spingerla con forza eccessiva per evitare di
colpire le dita.



(opzionale)

2.6  Inizio dell'utilizzo

 

 

2.7 Consigli per il risparmio energetico

 

 

 

 

 

2.8 Piedi di livellamento
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3 Manutenzione del frigorifero
3.1 Pulizia

 ● 3XOiVci Oa SoOYere Gietro iO IrigoriIero e iO terreno in temSo Ser migOiorare O'eIIetto 
Gi raIIreGGamento e riVSarmiare energia.

 ● ControOOare regoOarmente Oa gXarni]ione GeOOa Sorta Ser aVVicXrarVi che 
non Viano SreVenti Getriti. 8tiOi]]are Xn Sanno morEiGo inXmiGito con acTXa 
VaSonoVa o Getergente GiOXito Ser SXOire Oa gXarni]ione GeOOa Sorta.

 ● L'interno GeO IrigoriIero GeYe eVVere SXOito regoOarmente Ser eYitare oGori.
 ● 6Segnere O'aOimenta]ione Srima Gi SXOire Oa Vtan]a eG eVtrarre ciEo, EeYanGe, 

VcaIIaOi, caVVetti, ecc.
 ● 8Va Xn Sanno morEiGo o Xna VSXgna Ser SXOire O'interno GeO IrigoriIero, 

aggiXngi GXe cXcchiai Gi EicarEonato Gi VoGio e Xn Oitro Gi acTXa tieSiGa. 
4XinGi riVciacTXare con acTXa e SXOire con Xn Sanno. DoSo Oa SXOi]ia, aSrire 
Oa Sorta, OaVciarOa aVciXgare natXraOmente, TXinGi accenGere nXoYamente 
O'aOimenta]ione.

 ● 3er Oe ]one che Vono GiIIiciOi Ga SXOire neO IrigoriIero (come Sanini Vtretti, IeVVXre o angoOi), Vi conVigOia 
Gi SXOirOe regoOarmente con Xn Sanno morEiGo, Xna VSa]]oOa morEiGa, ecc. 6e neceVVario, XtiOi]]are 
aOcXni VtrXmenti aXViOiari (come EaVtoncini VottiOi ) Ser SXOire Ser garantire che TXeVte aree Viano SriYe Gi 
contaminanti o che i Eatteri Vi accXmXOino.

 ● Non XtiOi]]are VaSone, GeterViYo, SoOYere aEraViYa, Getergente VSra\, ecc., 3oichp SotreEEero caXVare 
oGori SarticoOari o contaminare gOi aOimenti aOO'interno GeO IrigoriIero.

 ● 3XOire i SortaEottigOie, i riSiani e i caVVetti con Xn Sanno morEiGo inXmiGito con acTXa VaSonoVa o 
Getergente GiOXito. $VciXgare con Xn Sanno morEiGo o aVciXgare aOO'aria.

 ● 3XOire Oa VXSerIicie eVterna GeO IrigoriIero con Xn Sanno morEiGo imEeYXto Gi acTXa VaSonoVa, GeterViYo, 
ecc., 4XinGi aVciXgarOo.

 ● Non XtiOi]]are VSa]]oOe GXre, VIere G'acciaio SXOite, VSa]]oOe in IiOo Gi acciaio, aEraViYi (come GentiIricio), 
VoOYenti organici (come aOcoO, acetone, oOio Gi Eanana, ecc.), $cTXa EoOOente, VoVtan]e aciGe o aOcaOine, che 
SoVVono Ganneggiare Oa VXSerIicie GeO GiVSoVitiYo Gi raIIreGGamento E Gentro. L'acTXa EoOOente e i VoOYenti 
organici (come iO Een]ene) SoVVono GeIormare o Ganneggiare Oe Sarti in SOaVtica.

 ● Non riVciacTXare Girettamente con acTXa o aOtri OiTXiGi GXrante Oa SXOi]ia, in moGo Ga eYitare cortocircXiti o 
inIOXire VXOO'iVoOamento eOettrico GoSo O'ammoOOo.

6i Srega Gi VcoOOegare iO IrigoriIero Ser Oo VErinamento e Oa 
SXOi]ia.

3.2 Scongelamento

 ● ,O IrigoriIero GeYe eVVere VErinato manXaOmente.
6coOOegare Oa VSina GaOOa SreVa a mXro, aSrire Oo VSorteOOo e VSoVtare tXtto iO ciEo in Xn OXogo IreVco.
6i conVigOia Gi XtiOi]]are Xn raVchietto Gi SOaVtica Ser rimXoYere Oa Erina, o OaVciare che Oa temSeratXra 
aXmenti natXraOmente ¿no a TXanGo Oa Erina Vi VciogOie. 4XinGi SXOire iO ghiaccio e O'acTXa rimanenti e 
coOOegare Oa SreVa GeOO'interrXttore GeO IrigoriIero.
Ê normaOe che O'eYaSoratore GeO IrigoriIero Iormi Erina GXrante O'XVo. 4XanGo Vi eVegXe Oo VcongeOamento 
manXaOe, XtiOi]]are Oa YaVchetta Gi Grenaggio Ser raccogOiere O'acTXa Gi VErinamento

$G ecce]ione Gi TXanto raccomanGato GaO SroGXttore, non q SoVViEiOe XtiOi]]are aOtri GiVSoVitiYi 
meccanici o aOtri metoGi Ser O'acceOera]ione. Non Ganneggiare iO circXito GeO reIrigerante.

3.3 Fine uso

0ancan]a Gi corrente: $nche in caVo Gi interrX]ioni Gi corrente in eVtate q SoVViEiOe conVerYare gOi aOimenti 
Ser GiYerVe ore; Vi conVigOia Gi riGXrre Oa IreTXen]a Gi aSertXra GeOOa Sorta e Gi non mettere aOimenti IreVchi neO 
IrigoriIero.
LXngo SerioGo Gi inXtiOi]]o: 6i Srega Gi VcoOOegare iO IrigoriIero OaVciato inXtiOi]]ato a OXngo Ser Oa SXOi]ia.
7enere Oa Sorta aSerta Ser eYitare cattiYi oGori.
6SoVtamento: Non caSoYoOgere o Iar YiErare iO IrigoriIero, O'angoOo Gi traVSorto non SXz eVVere maggiore Gi 
45°.
4XanGo Vi VSoVta iO GiVSoVitiYo, non tenere Oa Sorta e Oe cerniere.

6i conVigOia Gi IXn]ionare in moGo continXo aOO'aYYio GeO IrigoriIero. 6i Srega Gi non arreVtare 
Oa macchina in conGi]ioni normaOi, in moGo Ga non comSromettere Oa GXrata GeO IrigoriIero.

detergent



4 5LVROX]LRQH GHL SUREOHPL

*Oi Xtenti SoVVono aIIrontare Oe VegXenti VemSOici GomanGe. 6i Srega Gi chiamare iO VerYi]io SoVt-YenGita Ve 
i SroEOemi non Vono riVoOti.

,noSeratiYitj

6e iO IrigoriIero q inVerito e coOOegato aOOa corrente;
%aVVa tenVione;
6e Oa manoSoOa Gi controOOo GeOOa temSeratXra q neOO'area Gi OaYoro;
0ancan]a Gi corrente o circXito che Vcatta.

OGore
*Oi aOimenti oGoroVi GoYreEEero eVVere aYYoOti Vtrettamente;
6e gOi aOimenti Vono marci;
6e O'interno GeYe eVVere SXOito.

FXn]ionamento a OXngo termine 
GeO comSreVVore

4XanGo Oa temSeratXra amEiente q eOeYata in eVtate, q normaOe che iO 
IrigoriIero IXn]ioni a OXngo;
Non mettere VXEito troSSi ciEi neO IrigoriIero;
0etti iO   ciEo GoSo aYerOo raIIreGGato;
$Srire IreTXentemente Oa Sorta GeO IrigoriIero;
6SeVVo Vtrato Gi Erina (neceVVario VErinamento).

La Sorta GeO IrigoriIero non Vi 
chiXGe Eene

La Sorta GeO IrigoriIero q EOoccata Ga imEaOOaggi aOimentari;
7roSSo ciEo;
FrigoriIero VEiOanciato.

RXmori Iorti
6e iO SaYimento q a OiYeOOo e Ve iO IrigoriIero q SoVi]ionato Ven]a 
SroEOemi;
6e gOi acceVVori GeO IrigoriIero Vono SoVi]ionati correttamente.

DiI¿coOtj temSoranea neOO'aSrire 
Oa Sorta

DoSo iO raIIreGGamento, ci Varj Xna GiIIeren]a Gi SreVVione tra O'interno 
e O'eVterno GeO IrigoriIero, renGenGo GiI¿ciOe O'aSertXra iVtantanea GeOOa 
Sorta. 4XeVto q Xn normaOe Ienomeno ¿Vico.

ConGenVa termica VXO gXVcio GeO 
IrigoriIero

,O gXVcio eVterno GeO IrigoriIero SXz generare caOore GXrante iO 
IXn]ionamento, VoSrattXtto in eVtate, caXVato GaOO'irraggiamento GeO 
conGenVatore, che q normaOe.
ConGenVa: TXanGo O'XmiGitj amEientaOe q eOeYata, VXOOa VXSer¿cie 
eVterna GeO IrigoriIero e VXOOa gXarni]ione GeOOa Sorta Vi Iormerj GeOOa 
conGenVa. 4XeVto q Xn Ienomeno normaOe. Ê SoVViEiOe rimXoYere Oa 
conGenVa con Xn Sanno aVciXtto.

6Xono GeO ÀXVVo G'aria 
Buzz
COatter

,O reIrigerante che circoOa neOOa tXEa]ione GeO reIrigerante SroGXrrj 
erX]ioni e grXgniti, iO che q normaOe e non inÀXiVce VXOO'eIIetto Gi 
raIIreGGamento.
6oSrattXtto aOO'aYYio o aOOo VSegnimento, iO comSreVVore SroGXrrj Xn 
ronzio.
L'eOettroYaOYoOa o Oa YaOYoOa GeOO'interrXttore eOettrico emettono Xn cOic, 
che q normaOe e non inÀXiVce VXO IXn]ionamento.



Area più fredda del frigorifero

OPZIONALE: indicatore di temperatura OK
• L'indicatore di temperatura OK può essere utilizzato per determinare le temperature

inferiori a +4°C. Riduce gradualmente la temperatura se il segnale non indica "OK".

• Per garantire la temperatura in questa zona, non cambiare il posizionamento del
ripiano. Nei frigoriferi raffreddati ad aria (dotati di ventola o modello No Freeze), il
simbolo dell'area più fredda non è rappresentato perché la temperatura interna è
omogenea.

Impostazione dell'indicatore di temperatura
• Per aiutarvi a regolare correttamente il vostro frigorifero, è dotato di un indicatore di

temperatura che controlla la temperatura media della zona più fredda.
• AVVERTENZA: Questo indicatore è destinato a funzionare solo con il vostro frigorifero,

non utilizzatelo su un altro frigorifero (infatti la zona più fredda non è la stessa) o per 
qualsiasi altro uso.

Controllo della temperatura nella zona più fredda
• L'indicatore di temperatura consente di verificare regolarmente se la temperatura della

zona più fredda è corretta. Infatti, la temperatura interna del frigorifero dipende da 
diversi fattori, come la temperatura ambiente, la quantità di alimenti conservati e la 
frequenza di apertura della porta. Tenere conto di questi fattori quando si imposta 
l'apparecchio.

• Quando l'indicatore mostra "OK", significa che il termostato è impostato corretta-
mente e che la temperatura interna è corretta.

• Se l'indicatore di temperatura diventa BIANCO, significa che la temperatura è troppo alta;
in questo caso, aumentare l'impostazione di regolazione della temperatura del frigorifero 
e attendere 12 ore prima di controllare nuovamente l'indicatore. Quando sono stati inseriti 
alimenti freschi o lo sportello è stato lasciato aperto, è possibile che l'indicatore di 
temperatura diventi BIANCO dopo qualche tempo.

1



Classe °C
Temperatura estesa SN da + 10 a + 32
Temperato N da + 16 a + 32

ST da + 16 a + 38
Tropicale T da + 16 a + 43

Parte ordinata Fornitore

Termostati manutenzione

sensors manutenzione

manutenzione

manutenzione

vassoi

cassetti

guarnizione 
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1 $YLVRV GH VHJXUDQoD

1.1  Aviso

Aviso: RiVco Ge incrnGio / 0ateriaiV inÀamiYeiV.

EVte aSareOho GeYe Ver XVaGo em amEienteV GompVticoV e em aSOicao}eV VemeOhanteV, taiV como: ireaV 

Ge co]inha Ge IXncionirioV em OoMaV, eVcrityrioV e oXtroV amEienteV Sro¿VVionaiV; caVaV Ge Ia]enGa e Sor 
cOienteV em hotpiV, motpiV e oXtroV amEienteV Ge tiSo reViGenciaO; amEienteV Ge tiSo SenV}eV oX SoXVaGaV; 
catering e aSOicao}eV VimiOareV TXe nmo Ve GeVtinem a YenGa ao S~EOico.

EVte aSareOho nmo Ve GeVtina a Ver XtiOi]aGo Sor SeVVoaV (incOXinGo crianoaV) com caSaciGaGeV ItVicaV, 

VenVoriaiV oX mentaiV reGX]iGaV oX IaOta Ge exSerirncia e conhecimento, a menoV TXe tenham ViGo GaGa 
VXSerYiVmo oX inVtrXo}eV reOatiYa j XtiOi]aomo Go aSareOho Sor Xma SeVVoa reVSonViYeO SeOa VXa VegXranoa.

As crianoaV GeYem Ver VXSerYiVionaGaV Sara garantir TXe nmo Erincam com o aSareOho.

Se o caEo Ge aOimentaomo eVtiYer Gani¿caGo, GeYeri Ver VXEVtitXtGo SeOo IaEricante, o YenGeGor Ge VerYioo 

oX SeVVoaV com TXaOi¿cao}eV VemeOhanteV, a ¿m Ge eYitar riVcoV.

Não gXarGe VXEVtknciaV exSOoViYaV como OataV Ge aeroVVoO com SroSXOVor inÀamiYeO Gentro GeVte 

aSareOho.

O aSareOho GeYe Ver GeVOigaGo aSyV o XVo e anteV Ge reaOi]ar a manXtenomo no aSareOho.

Aviso: 0antenha aV aEertXraV Ge YentiOaomo, na caixa Go aSareOho oX na eVtrXtXra emEXtiGa, Vem 

oEVtrXo}eV.

Aviso: Nmo XVe GiVSoVitiYoV mecknicoV oX oXtroV meioV Sara aceOerar o SroceVVo Ge GeVcongeOamento, 

aOpm GaTXeOeV recomenGaGoV SeOo IaEricante.

Aviso: Nmo Gani¿TXe o circXito Ge reIrigeraomo.

Aviso: Nmo XtiOi]e aSareOhoV eOptricoV Gentro GoV comSartimentoV Ge arma]enamento Ge aOimentoV Go 

aSareOho, a menoV TXe VeMam Go tiSo recomenGaGo SeOo IaEricante.

Aviso: EOimine o Irigort¿co Ge acorGo com oV regXOamentoV OocaiV, SoiV XtiOi]a giV Ge VoSro e reIrigerante 

inÀamiYeiV.

Aviso: $o SoVicionar o aSareOho, certi¿TXe-Ve Ge TXe o caEo Ge aOimentaomo nmo ¿TXe SreVo oX 

Gani¿caGo.

Aviso: Nmo coOoTXe YiriaV tomaGaV SortiteiV oX IonteV Ge aOimentaomo SortiteiV na Sarte traVeira Go 

GiVSoVitiYo.

Não XVe caEoV Ge extenVmo oX aGaStaGoreV nmo aterraGoV (GoiV SinoV).

3ertgo: RiVco Ge aSriVionamento Ge crianoaV. $nteV Ge Geitar Iora o VeX antigo Irigort¿co oX congeOaGor:

- Retire aV SortaV.
- Deixe aV SrateOeiraV no OXgar Sara TXe aV crianoaV nmo SoVVam aceGer IaciOmente ao interior.
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1.2 6LJQL¿FDGR GRV VtPERORV GH DYLVR GH VHJXUDQoD

6tmEoOoV Ge aYiVo

6tmEoOoV Ge nota

OV VtmEoOoV inGicam SriticaV SroiEiGaV e eVVeV 
comSortamentoV Vmo SroiEiGoV. O nmo cXmSrimento GeVtaV 
inVtrXo}eV SoGe reVXOtar em GanoV no SroGXto oX coOocar em 
riVco a VegXranoa SeVVoaO GoV XtiOi]aGoreV.

EVteV VtmEoOoV inGicam TXeVt}eV a Verem oEVerYaGaV e eVVeV 
comSortamentoV GeYem Ver eVSeciaOmente tiGoV em conta. 
6mo neceVViriaV SrecaXo}eV GeYiGaV, caVo contririo SoGermo 
reVXOtar OeV}eV menoreV oX GanoV no SroGXto.

EVte manXaO contpm mXita inIormaomo Ge VegXranoa 
imSortante TXe GeYe Ver entenGiGa SeOoV XtiOi]aGoreV.

6tmEoOoV Ge 
SroiEiomo

OV VtmEoOoV inGicam aVVXntoV TXe GeYem Ver VegXiGoV, e 
eVVeV comSortamentoV GeYem Ver eVtritamente execXtaGoV Ge 
acorGo com oV reTXiVitoV Ga oSeraomo. O nmo -cXmSrimento- 
GaV inVtrXo}eV SoGe reVXOtar em GanoV ao SroGXto oX S{r em 
riVco a VegXranoa SeVVoaO GoV XtiOi]aGoreV.

1.3 $YLVRV UHODFLRQDGRV j HOHWULFLGDGH

 ● Nmo SXxar o caEo eOptrico ao SXxar a Iicha Go IrigortIico. 3or IaYor, agarre 
a Iicha Iirmemente e SXxe-a Giretamente Ga tomaGa.

 ● Nmo GaniIiTXe o caEo Ge aOimentaomo VoE nenhXma circXnVtkncia, Sara 
aVVegXrar Xma XtiOi]aomo VegXra. Nmo XtiOi]e o caEo Ve eVte eVtiYer 
GaniIicaGo oX a Iicha Ge aOimentaomo eVtiYer TXente.

 ● O caEo Ge aOimentaomo GeVgaVtaGo oX GaniIicaGo GeYe Ver VXEVtitXtGo em 
eVtao}eV Ge manXtenomo aXtori]aGaV SeOo IaEricante.

 ● $ Iicha Ge aOimentaomo GeYe Ver conectaGa com Iirme]a com a tomaGa, 
caVo contririo, SoGeri ocorrer incrnGio. 3or IaYor, aVVegXre-Ve Ge TXe 
o eOptroGo Ge Oigaomo j terra Ga tomaGa eVti eTXiSaGo com Xm Iio terra 
IiiYeO.

 ● 3or IaYor, Ieche a YiOYXOa Ge IXga Ge giV e GeSoiV aEra aV SortaV e 
ManeOaV no caVo Ge IXga Ge giV e oXtroV gaVeV inIOamiYeiV. Nmo GeVOigXe 
o IrigortIico e oXtroV aSareOhoV eOptricoV conViGeranGo TXe a IatVca SoGe 
caXVar Xm incrnGio.

 ● 3ara garantir a VegXranoa, nmo Ve recomenGa a coOocaomo Ge regXOaGoreV, 
SaneOaV Ge arro], IornoV Ge microonGaV e oXtroV aSareOhoV no toSo Go 
IrigortIico, oV recomenGaGoV SeOo IaEricante nmo eVtmo incOXtGoV. Nmo XVe 
aSareOhoV eOptricoV naV caYiGaGeV GoV aOimentoV.



1.4 $YLVRV UHODFLRQDGRV DR XVR

 ● Nmo GeVmonte oX reconVtrXa arEitrariamente o IrigortIico, nem GaniIiTXe 
o circXito Ge reIrigeraomo; a manXtenomo Go aSareOho GeYe Ver conGX]iGa 
Sor Xm eVSeciaOiVta.

 ● O caEo Ge aOimentaomo GaniIicaGo tem Ge Ver VXEVtitXtGo SeOo IaEricante, 
SeOo VeX GeSartamento Ge manXtenomo oX Sor SroIiVVionaiV reOacionaGoV 
Sara eYitar Serigo.

 ● Nmo Sermita TXe aV crianoaV entrem oX VXEam ao IrigortIico Sara eYitar 
TXe crianoaV VeMam VeOaGaV no IrigortIico oX TXe crianoaV VeMam IeriGaV 
SeOa TXeGa Go IrigortIico.

 ● Nmo SXOYeri]e oX OaYe o IrigortIico; nmo coOoTXe o IrigortIico em OocaiV 
h~miGoV IiceiV Ge VaOSicar com igXa Sara nmo aIectar aV SroSrieGaGeV Ge 
iVoOamento eOptrico Go IrigortIico.

 ● Nmo coOoTXe oEMectoV SeVaGoV no toSo Go IrigortIico conViGeranGo TXe oV 
oEMectoV SoGem cair TXanGo Ve aEre a Sorta, e TXe SoGem Ver caXVaGoV 
IerimentoV aciGentaiV.

 ● 3or IaYor, retire a Iicha Ga tomaGa no caVo Ge IaOha Ge energia oX TXanGo 
eIetXar OimSe]a. Nmo OigXe o IrigortIico j reGe eOptrica Gentro Ge cinco 
minXtoV Sara eYitar GanoV no comSreVVor GeYiGo a arranTXeV VXceVViYoV.

 ● OV eVSaooV entre aV SortaV GoV IrigortIicoV e entre aV SortaV e o corSo 
Go IrigortIico Vmo SeTXenoV, note-Ve TXe nmo GeYe coOocar a mmo neVtaV 
ireaV Sara eYitar TXe Ve aSerte o GeGo. 3or IaYor, VeMa gentiO ao aErir a 
Sorta Go IrigortIico Sara eYitar a TXeGa Ge artigoV.

 ● Nmo SegXe em aOimentoV oX reciSienteV com aV mmoV moOhaGaV 
na ckmara Ge congeOaomo TXanGo o IrigortIico eVtiYer a IXncionar, 
eVSeciaOmente reciSienteV Ge metaO, a Iim Ge eYitar TXeimaGXraV Sor 
congeOaomo.



 ● Nmo coOoTXe artigoV taiV como reciSienteV Ge OtTXiGoV engarraIaGoV oX 
VeOaGoV, taiV como cerYeMaV e EeEiGaV engarraIaGaV, no IrigortIico Sara 
eYitar exSOoV}eV e oXtraV SerGaV.

 ● Nmo coOoTXe artigoV inIOamiYeiV, exSOoViYoV, YoOiteiV e aOtamente 
corroViYoV no IrigortIico Sara eYitar GanoV no SroGXto oX aciGenteV Ge 
incrnGio.

 ● Nmo coOoTXe artigoV inIOamiYeiV Serto Go IrigortIico Sara eYitar incrnGioV.

 ● EVte SroGXto p Xm IrigortIico GompVtico e Vy GeYe Ver aGeTXaGo Sara o 
arma]enamento Ge aOimentoV. De acorGo com aV normaV nacionaiV, oV 
IrigortIicoV GompVticoV nmo GeYem Ver XtiOi]aGoV Sara oXtroV IinV, taiV 
como arma]enamento Ge VangXe, GrogaV oX SroGXtoV EioOygicoV.

1.5 $YLVRV UHODFLRQDGRV j FRORFDomR GH SURGXWRV

1.6 $YLVRV UHODFLRQDGRV j HQHUJLD

1) O Irigort¿co nmo SoGe IXncionar Ge Iorma conViVtente TXanGo coOocaGo GXrante Xm Oongo SertoGo Ge 
temSo aEaixo Ga extremiGaGe Iria Ga gama Ge temSeratXraV Sara a TXaO o aSareOho Ge reIrigeraomo Ioi 
conceEiGo.

2) O Iato Ge TXe aV EeEiGaV eIerYeVcenteV nmo GeYem Ver arma]enaGaV em comSartimentoV oX armirioV 
Ge Eaixa temSeratXra, e TXe aOgXnV SroGXtoV como oV geOaGoV Ge igXa nmo GeYem Ver conVXmiGoV 
GemaViaGo IrioV;

3) $ neceVViGaGe Ge nmo exceGer o temSo Ge arma]enamento recomenGaGo SeOoV IaEricanteV Ge aOimentoV 
Sara TXaOTXer tiSo Ge aOimentoV e SarticXOarmente Sara aOimentoV comerciaOmente XOtracongeOaGoV em 
comSartimentoV oX armirioV Ge arma]enamento Ge aOimentoV Irigort¿coV e congeOaGoV;

4) $V SrecaXo}eV neceVViriaV Sara eYitar Xm aXmento inGeYiGo Ga temSeratXra GoV aOimentoV congeOaGoV ao 
GeVcongeOar o aSareOho Ge reIrigeraomo, como emErXOhar oV aOimentoV congeOaGoV em YiriaV camaGaV Ge 
MornaO.

5) O Iato Ge Xm aXmento Ge temSeratXra GoV aOimentoV congeOaGoV GXrante a GeVcongeOaomo manXaO, 
manXtenomo oX OimSe]a SoGerem reGX]ir a GXraomo Ge conVerYaomo GoV aOimentoV

1.7 $YLVRV UHODFLRQDGRV j HOLPLQDomR

O reIrigerante Go Irigort¿co e oV materiaiV Ge eVSXma cicOoSentano Vmo materiaiV comEXVttYeiV 
e oV Irigort¿coV GeVcartaGoV GeYem Ver iVoOaGoV Ge IonteV Ge incrnGio e nmo SoGem Ver 
TXeimaGoV. 3or IaYor, tranV¿ra o Irigort¿co Sara emSreVaV Ge recicOagem Sro¿VVionaiV 
TXaOi¿caGaV Sara SroceVVamento Sara eYitar GanoV Sara o amEiente oX oXtroV SerigoV.

3or IaYor, retire a Sorta Go Irigort¿co e aV SrateOeiraV TXe GeYem Ver GeYiGamente coOocaGaV 
Sara eYitar aciGenteV Ge crianoaV TXe entram e Erincam no Irigort¿co.

EOiminaomo correta Go SroGXto:
EVte VtmEoOo inGica TXe eVte SroGXto nmo GeYe Ver eOiminaGo MXntamente com oXtroV 
reVtGXoV GompVticoV. 3ara eYitar eYentXaiV GanoV Sara o amEiente oX Sara a Va~Ge 
hXmana a Sartir Ge reVtGXoV nmo controOaGoV, recicOe-o Ge Iorma reVSonViYeO Sara 
SromoYer a reXtiOi]aomo VXVtentiYeO Ge recXrVoV materiaiV. 3ara GeYoOYer o VeX GiVSoVitiYo 
XVaGo, XtiOi]e oV ViVtemaV Ge GeYoOXomo e recoOha oX contate o retaOhiVta onGe o SroGXto 
Ioi comSraGo, TXe SoGe OeYar eVte SroGXto Sara recicOagem amEientaOmente VegXra.
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 Base do manípulo  Orifício reservado na porta   Chave de parafusos
 Parafuso sextavado M5 (dois)  Manípulo   Parafuso de cabeça escareada M5 (um)
1. Como mostrado na figura, alinhe os dois orifícios redondos dentro da base do manípulo () com os orifícios  
reservados na porta () e utilize a chave de fendas Phillips () para apertar os parafusos sextavados () até a
base do manípulo () não abanar.
2. Alinhe o manípulo () com as ranhuras da guia superior e inferior na base do manípulo () e empurre o manípulo 
horizontalmente da esquerda para a direita, conforme mostrado na figura, até ao fim.
3. Alinhe o parafuso de cabeça escareada  com o orifício reservado na parte inferior do manípulo () e aperte-o bem.
Nota:
Para remover o manípulo, precisa de remover o parafuso  primeiro e, em seguida, abane levemente o manípulo para 
o empurrar na direção oposta (da direita para a esquerda). Tenha cuidado para não o empurrar com força na horizontal 
para evitar bater nos dedos.
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3 0DQXWHQomR GR IULJRUt¿FR
3.1 /LPSH]D

 ● O Sy atriV Go IrigortIico e no chmo GeYe Ver OimSo atemSaGamente Sara 
meOhorar o eIeito Ge arreIecimento e SoXSanoa Ge energia.

 ● VeriIiTXe regXOarmente a MXnta Ga Sorta Sara garantir TXe nmo haMa GetritoV. 
LimSe a MXnta Ga Sorta com Xm Sano macio hXmeGeciGo com igXa e VaEmo 
oX Getergente GiOXtGo.

 ● O interior Go IrigortIico GeYe Ver OimSo regXOarmente Sara eYitar oGoreV.
 ● 3or IaYor GeVOigXe a corrente anteV Ge OimSar o interior, retire toGoV oV 

aOimentoV, EeEiGaV, SrateOeiraV, gaYetaV, etc.
 ● 8tiOi]e Xm Sano oX eVSonMa macia Sara OimSar o interior Go IrigortIico, com 

GXaV coOhereV Ge VoSa Ge EicarEonato Ge VyGio e Xm Oitro Ge igXa morna. 
O IrigortIico GeYe Ver OimSo com igXa e Xm Sano Veco. $SyV a OimSe]a, 
aEra a Sorta e Geixe Vecar natXraOmente anteV Ge Oigar a energia.

detergent

 ● 3ara aV ireaV GiItceiV Ge OimSar no IrigortIico (taiV como VanGXtcheV eVtreitaV, IenGaV oX cantoV), 
recomenGa-Ve OimSi-OaV regXOarmente com Xm Sano macio, eVcoYa macia, etc. e TXanGo 
neceVVirio,comEinaGo com aOgXmaV IerramentaV aXxiOiareV (taiV como SaXV IinoV) Sara garantir a nmo 
acXmXOaomo Ge contaminanteV oX EactpriaV neVtaV ireaV.

 ● Nmo XtiOi]e o VaEmo, Getergente, Sy Sara eVIregar, Getergente em VSra\, etc., SoiV eVteV SoGem caXVar 
oGoreV no interior Go IrigortIico oX aOimentoV contaminaGoV.

 ● LimSe a armaomo Ga garraIa, SrateOeiraV e gaYetaV com Xm Sano macio hXmeGeciGo com igXa com 
VaEmo oX Getergente GiOXtGo. 6eTXe com Xm Sano macio oX Geixe Vecar ao ar.

 ● LimSe a VXSerItcie exterior Go IrigortIico com Xm Sano macio hXmeGeciGo com igXa com VaEmo, 
Getergente, etc., e GeSoiV OimSe-o a Veco.

 ● Nmo XtiOi]e eVcoYaV GXraV, EoOaV Ge aoo OimSaV, eVcoYaV Ge arame, aEraViYoV (taiV como SaVtaV Ge 
GenteV), VoOYenteV orgknicoV (taiV como iOcooO, acetona, yOeo Ge Eanana, etc.), igXa a IerYer, artigoV 
iciGoV oX aOcaOinoV, TXe SoGem GaniIicar a VXSerItcie e o interior Go reIrigeraGor. ÈgXa TXente e VoOYenteV 
orgknicoV como o Een]eno, SoGem Geteriorar oX GaniIicar aV ]onaV em SOiVtico.

 ● Nmo enxagXe Giretamente com igXa oX oXtroV OtTXiGoV GXrante a OimSe]a, Ge Iorma a eYitar cXrtoV 
circXito oX aIetar o iVoOamento eOptrico aSyV imerVmo.

FaYor GeVOigXe o Irigort¿co Sara GeVcongeOar e OimSar.

3.2 'HVFRQJHODPHQWR

 ● O reIrigeraGor GeYe Ver GeVcongeOaGo manXaOmente.
DeVconete o SOXgXe Ga tomaGa, aEra a Sorta e remoYa toGa a comiGa Sara Xm OXgar IreVco.
RecomenGa-Ve remoYer a geaGa Sor Xm raVSaGor Ge SOiVtico, oX Geixar a temSeratXra VXEir natXraOmente 
atp TXe a geaGa Gerreta. Em VegXiGa, OimSe o geOo e a igXa reVtanteV, e conete a tomaGa Sara Oigar o 
Irigort¿co.
e normaO TXe o eYaSoraGor no Irigort¿co congeOe em XtiOi]aomo. 4XanGo GeVcongeOar manXaOmente, XtiOi]e 
a EanGeMa Ge Grenagem Sara Oigar a igXa Ge GeVcongeOaomo

OXtroV GiVSoVitiYoV mecknicoV e oXtroV meioV nmo GeYem Ver XVaGoV Sara aceOerar, exceto 
aTXeOeV recomenGaGoV SeOo IaEricante. Nmo Gani¿TXe o circXito Ge reIrigeraomo.

3.3 3DUDU GH XVDU

FaOha Ge energia: OV aOimentoV SoGem Ver conVerYaGoV GXrante aOgXmaV horaV meVmo no Vermo em caVo Ge 
IaOha Ge energia; recomenGa-Ve reGX]ir a IreTXrncia Ge aEertXra Ga Sorta e nmo coOocar aOimentoV IreVcoV no 
Irigort¿co.
6em XVo Sor Xm Oongo temSo: 3or IaYor, GeVOigXe o Irigort¿co GeixaGo Vem Ver XtiOi]aGo GXrante mXito temSo 
Sara OimSe]a.
0antenha a Sorta aEerta Sara eYitar o maX cheiro.
DeVOocar: Nmo Yirar Sara cima oX YiErar o Irigort¿co, o kngXOo Ge tranVSorte nmo SoGe Ver VXSerior a 45°.
Nmo VegXre a Sorta e a GoEraGioa ao moYer eVta XniGaGe.

RecomenGa-Ve o IXncionamento conttnXo TXanGo o Irigort¿co p iniciaGo. 3or IaYor, nmo 
GeVOigXe o Irigort¿co em circXnVtknciaV normaiV Sara nmo aIetar a VXa YiGa ~tiO.



4 5HVROXomR GH SUREOHPDV

OV VegXinteV SroEOemaV SoGem Ver reVoOYiGoV Sor Vi. CaVo nmo conViga reVoOYer, entre em contacto com o 
VeX agente Ge VerYioo aXtori]aGo.

,noSeracionaO

6e o Irigort¿co eVti OigaGo j corrente e OigaGo j corrente;
%aixa YoOtagem;
6e o Eotmo Ge controOo Ge temSeratXra eVti na irea Ge traEaOho;
FaOha na aOimentaomo oX circXito Ge GiVSaro.

Odores
$OimentoV com aromaV IorteV GeYem Ver Eem emErXOhaGoV;
6e oV aOimentoV eVtmo SoGreV;
O interior GeYe Ver OimSo.

ComSreVVor a traEaOhar com 
cicOoV OongoV

e normaO TXe o Irigort¿co IXncione GXrante maiV temSo no Vermo, 
TXanGo a temSeratXra amEiente p maiV eOeYaGa;
Nmo coOoTXe GemaViaGoV aOimentoV no Irigort¿co Ge Xma Ye] Vy;
Nmo coOoTXe aOimentoV atp TXe eVteMam arreIeciGoV;
$EertXra IreTXente Ga Sorta Go Irigori¿co;
CamaGa groVVa Ge geOo (p neceVVirio GeVcongeOar).

$ Sorta Go Irigort¿co nmo SoGe 
Ver GeYiGamente IechaGa

$ Sorta Go Irigort¿co eVti SreVa Sor emEaOagenV Ge aOimentoV;
DemaViaGoV SroGXtoV;
Frigort¿co GeVeTXiOiEraGo.

RXtGoV eOeYaGoV 6e o chmo p SOano, Ve a coOocaomo Go Irigori¿co p eVtiYeO;
6e oV aceVVyrioV Go Irigort¿co eVtmo GeYiGamente coOocaGoV.

Di¿cXOGaGeV ocaVionaiV na 
aEertXra Ga Sorta

$SyV a reIrigeraomo, haYeri Xma GiIerenoa Ge SreVVmo entre o interior 
e o exterior Go Irigort¿co Sara reVXOtar em Gi¿cXOGaGe tranVityria na 
aEertXra Ga Sorta. EVte p Xm Ienymeno ItVico normaO.

ConGenVaomo Go caOor Go recinto 
Go Irigort¿co

O recinto Go Irigort¿co SoGe emitir caOor GXrante o IXncionamento 
eVSeciaOmente no Vermo, iVto p caXVaGo SeOa raGiaomo Go conGenVaGor, 
e p Xm Ienymeno normaO.
ConGenVaomo: o Ienymeno Ge conGenVaomo Veri GetetaGo na 
VXSerItcie exterior e naV YeGao}eV GaV SortaV Go Irigort¿co TXanGo 
a hXmiGaGe amEiente p granGe, eVte p Xm Ienymeno normaO, e a 
conGenVaomo SoGe Ver eOiminaGa com Xma toaOha Veca.

6om Ge ÀXxo Ge ar 
=XmEiGo
%arXOho

OV reIrigeranteV TXe circXOam naV OinhaV Ge reIrigeraomo SroGX]em 
erXSo}eV Ge Vom e rXtGoV, o TXe p normaO e nmo aIeta o congeOamento.
O rXtGo Veri geraGo SeOo comSreVVor, eVSeciaOmente ao arrancar e 
GeVOigar.
$ YiOYXOa VoOenoiGe oX a YiOYXOa Ge comXtaomo eOptrica SroGX]irmo Xm 
rXtGo, o TXe p normaO e nmo aIeta a oSeraomo.



Zona mais fria do frigorífico

OPCIONAL: Indicador de temperatura OK
• O indicador de temperatura OK pode ser utilizado para determinar temperaturas

inferiores a +4°C. Reduz gradualmente a temperatura se o sinal não indicar "OK".

• Para assegurar a temperatura nesta área, não alterar o posicionamento da prateleira.
Frigoríficos de ar informados (equipados com modelo com ventilador ou Sem Conge-
lação), o símbolo da zona mais fria não é representado porque a temperatura no
interior é homogénea.

Configuração do indicador de temperatura
• Para o ajudar a regular bem o seu frigorífico, está equipado com um indicador

de temperatura que controlará a temperatura média na zona mais fria.

• AVISO: Este indicador destina-se a funcionar apenas com o seu frigorífico, não o utilize
noutro frigorífico (de fato, a zona mais fria não é a mesma), ou para qualquer outra
utilização.

Verificação da temperatura na zona mais fria
• Com o indicador de temperatura, pode verificar regularmente se a temperatura da zona

mais fria está correta. De fato, a temperatura interna do frigorífico depende de vários 
factores tais como a temperatura ambiente da sala, a quantidade de alimentos 
armazenados e a frequência de abertura das portas. Tenha estes fatores em consider-
ação ao configurar o aparelho.

• Quando o indicador mostra "OK", isto significa que o seu termóstato está bem
ajustado e a temperatura interna correta.

• Se o indicador de temperatura ficar BRANCO, isto significa que a temperatura é
demasiado elevada; neste caso, aumente a regulação do controlo da temperatura do 
frigorífico e aguarde 12 horas antes de efetuar uma nova inspeção visual do indicador. 
Quando os alimentos frescos tiverem sido introduzidos ou a porta tiver sido deixada 
aberta, é possível que o indicador de temperatura fique BRANCO passado algum tempo.
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ΑΓΑΠΗΤΕ ΠΕΛΑΤΗ:
Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε αυτό το ψυγείο. Για να διασφαλίσετε ότι θα έχετε τα καλύτερα 
αποτελέσματα από το νέο σας ψυγείο, αφιερώστε χρόνο για να διαβάσετε τις απλές οδηγίες σε 
αυτό το φυλλάδιο. Βεβαιωθείτε ότι το υλικό συσκευασίας απορρίπτεται σύμφωνα με τις τρέχουσες 
περιβαλλοντικές απαιτήσεις.
Κατά την απόρριψη οποιουδήποτε εξοπλισμού ψυγείου, επικοινωνήστε με το τοπικό τμήμα 
διάθεσης αποβλήτων για συμβουλές σχετικά με την ασφαλή απόρριψη. Αυτή η συσκευή πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο για τον επιδιωκόμενο σκοπό.



1 Προειδοποιήσεις ασφαλείας

1.1 Προειδοποίηση

Προειδοποίηση: κίνδυνος πυρκαγιάς / εύφλεκτων υλικών

Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές, όπως χώροι κουζίνας 

προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα περιβάλλοντα εργασίας. αγροικίες και από πελάτες σε 
ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα κατοικιών. περιβάλλοντα τύπου διανυκτέρευσης και πρωινού · 
catering και παρόμοιες μη λιανικές εφαρμογές.

Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με 

περιορισμένες φυσικές, αισθητικές ή νοητικές ικανότητες ή περιορισμένη εμπειρία και γνώσεις, εκτός αν 
τους έχουν παρασχεθεί οδηγίες και εντολές σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους.

Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται για να εξασφαλιστεί πως δεν παίζουν με την συσκευή.

Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί βλάβη, πρέπει να αντικατασταθεί απο τον κατασκευαστή, απο τον 

υπεύθυνο επισκευής ή παρομοίως πιστοποιημένα άτομα για να αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος.

Μην αποθηκεύετε σε αυτή τη συσκευή εκρηκτικές ουσίες, όπως κονσέρβες αεροζόλ, με εύφλεκτο 

προωθητικό αέριο.

Η συσκευή πρέπει να αποσυνδεθεί μετά τη χρήση και πριν εκτελέσει τη συντήρηση του χρήστη στη συσκευή.

Προειδοποίηση: Διατηρείτε τα ανοίγματα εξαερισμού, στο περίβλημα της συσκευής ή στην 

ενσωματωμένη δομή, χωρίς εμπόδια.

Προειδοποίηση: Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή άλλα μέσα για να επιταχύνετε τη 

διαδικασία απόψυξης, εκτός από εκείνες που συνιστώνται από τον κατασκευαστή.

Προειδοποίηση: Μην βλάπτετε το κύκλωμα ψυκτικού μέσου.

Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στα διαμερίσματα αποθήκευσης 

τροφίμων της συσκευής, εκτός αν είναι του τύπου που συνιστά ο κατασκευαστής.

Προειδοποίηση: Παρακαλείστε να απορρίψετε το ψυγείο σύμφωνα με τους τοπικούς κανόνες γιατί 

χρησιμοποιούν εύφλεκτα αέρια φυσήματος και ψυκτικό.

Προειδοποίηση: Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν 

έχει παγιδευτεί ή έχει υποστεί ζημιά.

Προειδοποίηση: Μην τοποθετείτε πολλές φορητές πρίζες ή φορητές τροφοδοτικές συσκευές στο 

πίσω μέρος της συσκευής.

Μην χρησιμοποιείτε καλώδια επέκτασης ή μη γειωμένους προσαρμογείς (δύο πείρων).

Κίνδυνος: Κίνδυνος παγίδευσης παιδιού. Πριν πετάξετε το παλιό ψυγείο ή τον καταψύκτη:

- Αφαιρέστε τις πόρτες.
- Αφήστε τα ράφια στη θέση τους, ώστε τα παιδιά να μην μπορούν να ανέβουν εύκολα μέσα.
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Το ψυγείο πρέπει να αποσυνδεθεί από την πηγή ηλεκτρικής τροφοδοσίας πριν από την εγκατάσταση του 
εξαρτήματος.

Το ψυκτικό και το υλικό αφρισμού του κυκλοπεντανίου που χρησιμοποιείται για τη συσκευή είναι εύφλεκτα. 
Επομένως, κατά τη διάλυση της συσκευής, θα πρέπει να φυλάσσεται μακριά από οποιαδήποτε πηγή 
πυρκαγιάς και να ανακτάται από μια ειδική εταιρεία ανάκτησης με αντίστοιχη πιστοποίηση διαφορετική από τη 
διάθεση με καύση, έτσι ώστε να αποφεύγεται η βλάβη στο περιβάλλον ή οποιαδήποτε άλλη βλάβη.

Αναγκαστικά, για πόρτες ή καπάκια εφοδιασμένα με κλειδαριές και κλειδιά, τα κλειδιά πρέπει 
να φυλάσσονται μακριά από παιδιά και όχι κοντά στην ψυκτική συσκευή, προκειμένου να αποφευχθεί το 
κλείδωμα των παιδιών μέσα.

Για  το πρότυπο EU: Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικία 8 ετών και άνω και 

άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές δυνατότητες ή μειωμένη εμπειρία και γνώση αν έχουν 
εποπτεία ή οδηγίες που αφορούν τη χρήση της συσκευής με τρόπο ασφαλή και κατανοούν τους κινδύνους. 
Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με την συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν θα πρέπει να γίνεται 
απο παιδιά χωρίς κάποια επίβλεψη. Τα παιδιά ηλικίας από 3 έως 8 ετών επιτρέπεται να φορτώνουν και να 
εκφορτώνουν ψυκτικές συσκευές.

Για να αποφύγετε τη μόλυνση των τροφίμων, ακολουθήστε τις ακόλουθες οδηγίες:
-  Η ανοιγόμενη πόρτα για μεγάλες περιόδους μπορεί να προκαλέσει σημαντική αύξηση της θερμοκρασίας 

στα διαμερίσματα της συσκευής.
-  Να καθαρίζετε τακτικά επιφάνειες που μπορούν να έρθουν σε επαφή με τρόφιμα και προσβάσιμα 

συστήματα αποστράγγισης.
-  Δεξαμενές νερού εάν δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για 48 ώρες. το πλύσιμο του συστήματος νερού που 

συνδέεται με νερό δεν έχει τραβηχτεί για 5 ημέρες. (σημείωση 1)
-  Φυλάξτε το ωμό κρέας και τα ψάρια σε κατάλληλα δοχεία στο ψυγείο, έτσι ώστε να μην έρχονται σε επαφή 

ή να μην στάζουν σε άλλα τρόφιμα.
-  Διαμερίσματα κατεψυγμένου φαγητού δύο αστέρων είναι κατάλληλα για την αποθήκευση των προ-

καταψυγμένων τροφίμων, την αποθήκευση ή την παρασκευή παγωτού και την κατασκευή παγοκύβων. 
(σημείωση 2)

- Τα διαμερίσματα ενός, δύο, τριών  αστέρων και τεσσάρων αστέρων δεν είναι κατάλληλα για την κατάψυξη 
φρέσκων τροφίμων. (σημείωση 3)

- Για συσκευές χωρίς διαμέρισμα 4 αστέρων: αυτή η ψυκτική συσκευή δεν είναι κατάλληλη για κατάψυξη 
τροφίμων. (σημείωση 4)

-  Αν η ψυκτική συσκευή παραμείνει άδεια για μεγάλες χρονικές περιόδους, απενεργοποιήστε, ξεπαγώστε, 
καθαρίστε, στεγνώστε και αφήστε την πόρτα ανοικτή για να αποφύγετε την ανάπτυξη μούχλας μέσα στη 
συσκευή.

Σημείωση 1,2,3, 4: Παρακαλείστε να επιβεβαιώσετε αν ισχύει ανάλογα με το είδος του διαμερίσματός σας.

Για μία αυτόνομη συσκευή: η παρούσα ψυκτική συσκευή δεν προορίζεται για χρήση ως εντοιχισμένη 
συσκευή.

ΟΠΟΙΑΔΉΠΟΤΕ αντικατάσταση ή συντήρηση των λαμπτήρων LED προορίζεται να 
πραγματοποιηθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις ή άλλο παρόμοιο εξειδικευμένο άτομο. 
(Βλέπε κεφάλαιο 2.4 για αντικατάσταση λαμπτήρα)

Προειδοποίηση: Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος λόγω αστάθειας της συσκευής, πρέπει να στερεωθεί 
σύμφωνα με τις οδηγίες.

Προειδοποίηση: Συνδέστε μόνο σε πηγή πόσιμου νερού. (Κατάλληλο για μηχανή παρασκευής 
πάγου)

Για να αποτρέψετε την παγίδευση ενός παιδιού, κρατήστε το μακριά από παιδιά και όχι στην ευρυχωρία του 
καταψύκτη (ή του ψυγείου). (Κατάλληλο για προϊόντα με κλειδαριές)
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1.2 Σημασία συμβόλων προειδοποίησης ασφαλείας

Τα σύμβολα υποδεικνύουν απαγορευμένα ζητήματα και αυτές 
οι συμπεριφορές απαγορεύονται. Η μη συμμόρφωση με τις 
οδηγίες μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές του προϊόντος ή να θέσει 
σε κίνδυνο την προσωπική ασφάλεια των χρηστών.

Τα σύμβολα υποδεικνύουν θέματα που πρέπει να προσέξετε 
και αυτές οι συμπεριφορές θα πρέπει να επισημαίνονται ειδικά. 
Απαιτούνται κατάλληλες προφυλάξεις ή θα προκληθούν ήπιες 
ή μέτριες βλάβες ή ζημιές στο προϊόν.

Τα σύμβολα υποδεικνύουν θέματα που πρέπει να ακολουθηθούν 
και αυτές οι συμπεριφορές πρέπει να εκτελούνται αυστηρά 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις λειτουργίας. Ανακολουθία με τις 
οδηγίες μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές προϊόντος ή να θέσει σε 
κίνδυνο την προσωπική ασφάλεια των χρηστών.

Σύμβολο 
απαγόρευσης

Σύμβολο 
προειδοποίησης

Σημείωση 
συμβόλου

Αυτό το εγχειρίδιο περιέχει πολλές σημαντικές πληροφορίες για 
την ασφάλεια, οι οποίες πρέπει να τηρούνται από τους χρήστες.

1.3 Προειδοποίηση σχετικά με την ηλεκτρική ενέργεια

 ● Μην τραβάτε το καλώδιο ρεύματος όταν τραβάτε το βύσμα του ψυγείου. 
Στερεώστε το βύσμα και τραβήξτε το απευθείας από την πρίζα.

 ● Μην καταστρέφετε το καλώδιο τροφοδοσίας υπό οποιεσδήποτε συνθήκες, 
ώστε να διασφαλίζεται η ασφάλεια, μην το χρησιμοποιείτε όταν το καλώδιο 
τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά ή έχει φθαρεί.

 ● Το φθαρμένο ή κατεστραμμένο καλώδιο τροφοδοσίας αντικαθίσταται σε 
εξουσιοδοτημένους από τον κατασκευαστή σταθμούς συντήρησης.

 ● Το φις πρέπει να έρθει σε επαφή με την πρίζα ή να προκληθεί πυρκαγιά. 
Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρόδιο γείωσης της πρίζας είναι εφοδιασμένο με 
αξιόπιστη γείωση.

 ● Απενεργοποιήστε τη βαλβίδα του διαρρέοντος αερίου και στη συνέχεια 
ανοίξτε τις πόρτες και τα παράθυρα σε περίπτωση διαρροής αερίου 
και άλλων εύφλεκτων αερίων. Μην αποσυνδέετε το ψυγείο και άλλες 
ηλεκτρικές συσκευές, δεδομένου ότι ο σπινθήρας μπορεί να προκαλέσει 
πυρκαγιά.

 ● Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια, δεν συνιστάται να τοποθετείτε ρυθμιστές, 
κουζίνες ρυζιού, φούρνους μικροκυμάτων και άλλες συσκευές στο 
επάνω μέρος του ψυγείου, δεν περιλαμβάνονται εκείνες που συνιστά ο 
κατασκευαστής. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές στο ταψί.

GR-3



1.4  Σχετικές προειδοποιήσεις για χρήση

 ● Μην αποσυναρμολογείτε ή ανακατασκευάζετε αυθαίρετα το ψυγείο και μην 
καταστρέφετε το κύκλωμα ψυκτικού. Η συντήρηση της συσκευής πρέπει 
να γίνεται από ειδικό.

 ● Το κατεστραμμένο καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή, το τμήμα συντήρησης ή τους συναφείς επαγγελματίες, 
προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

 ● Μην αφήνετε τα παιδιά να εισέλθουν ή να ανέβουν στο ψυγείο για να 
αποφύγετε τον εγκλωβισμό των παιδιών στο ψυγείο ή τον τραυματισμό 
των παιδιών από το ψυγείο που πέφτει.

 ● Μην ψεκάζετε ή πλένετε το ψυγείο. μην τοποθετείτε το ψυγείο σε υγρά 
μέρη εύκολα να πιτσίλισμα με νερό, ώστε να μην επηρεαστούν οι 
ηλεκτρικές ιδιότητες μόνωσης του ψυγείου.

 ● Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα στην κορυφή του ψυγείου, θεωρώντας 
ότι τα αντικείμενα ενδέχεται να πέσουν όταν κλείσουν ή ανοίξουν την 
πόρτα και ενδέχεται να προκληθούν τυχαίες βλάβες.

 ● Βγάλτε το βύσμα σε περίπτωση διακοπής ρεύματος ή καθαρισμού. Μην 
συνδέετε το ψυγείο σε τροφοδοσία εντός πέντε λεπτών για να αποφύγετε 
ζημιές στον συμπιεστή λόγω διαδοχικών εκκινήσεων.

 ● Τα κενά μεταξύ των θυρών ψυγείων και μεταξύ των θυρών και του σώματος 
του ψυγείου είναι μικρά, σημειώστε ότι δεν πρέπει να τοποθετήσετε το χέρι 
σας σε αυτές τις περιοχές για να αποφύγετε τη συμπίεση του δακτύλου. Να 
είστε προσεκτικοί όταν ανοίγετε την πόρτα του ψυγείου για να αποφύγετε 
πτώση αντικειμένων.

 ● Μην συλλέγετε τρόφιμα ή δοχεία με υγρά χέρια στο θάλαμο κατάψυξης 
όταν λειτουργεί το ψυγείο, ειδικά μεταλλικά δοχεία, για να αποφύγετε το 
κρυοπαγήματα.
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1.5  Προειδοποιήσεις σχετικά με την τοποθέτηση αντικειμένων

1.6 Προειδοποιήσεις για την ενέργεια

1) Το ψυγείο ενδέχεται να μην λειτουργεί με συνέπεια όταν βρίσκεται για μεγάλο χρονικό διάστημα κάτω από 
το ψυχρό άκρο του εύρους θερμοκρασιών για τις οποίες έχει σχεδιαστεί η ψυκτική συσκευή.

2) Το γεγονός ότι τα αναβράζοντα ποτά δεν πρέπει να αποθηκεύονται σε διαμερίσματα ή ντουλάπια χαμηλής 
θερμοκρασίας και ότι ορισμένα προϊόντα όπως παγωμένοι νερό δεν πρέπει να καταναλώνονται πολύ κρύα.

3)  Την ανάγκη να μην υπερβεί ο ή οι χρόνοι αποθήκευσης που συνιστώνται από τους παρασκευαστές 
τροφίμων για οποιοδήποτε είδος τροφίμου και ιδιαίτερα για εμπορικά κατεψυγμένα τρόφιμα σε χώρους ή 
καταψύκτες τροφίμων και καταψύκτες τροφίμων.

4)  Τις προφυλάξεις που είναι απαραίτητες για να αποφευχθεί η αδικαιολόγητη αύξηση της θερμοκρασίας των 
κατεψυγμένων τροφίμων κατά την απόψυξη της συσκευής ψύξης, όπως η περιτύλιξη του κατεψυγμένου 
φαγητού σε διάφορα στρώματα της εφημερίδας.

5)  Το γεγονός ότι η αύξηση της θερμοκρασίας των κατεψυγμένων τροφίμων κατά τη διάρκεια της χειροκίνητης 
απόψυξης, συντήρησης ή καθαρισμού θα μπορούσε να συντομεύσει τη διάρκεια αποθήκευσης.

1.7  Προειδοποιήσεις σχετικά με τη διάθεση

Τα υλικά του ψυκτικού και του αφρού κυκλοπεντανίου είναι εύφλεκτα υλικά και τα απορριπτόμενα 
ψυγεία πρέπει να είναι απομονωμένα από πηγές πυρκαγιάς και δεν μπορούν να καούν. 
Μεταφέρετε το ψυγείο σε εξειδικευμένες επαγγελματικές εταιρείες ανακύκλωσης για επεξεργασία 
για να αποφύγετε ζημιές στο περιβάλλον ή άλλους κινδύνους.

Αφαιρέστε την πόρτα του ψυγείου και τα ράφια που πρέπει να τοποθετηθούν σωστά για να 
αποφευχθούν ατυχήματα παιδιών που μπαίνουν και παίζουν στο ψυγείο.

Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος:
Αυτή η σήμανση υποδεικνύει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με 
άλλα οικιακά απορρίμματα. Προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν βλάβη στο περιβάλλον ή 
στην ανθρώπινη υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, ανακυκλώστε με 
υπευθυνότητα για την προώθηση της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων. 
Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα 
επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής όπου αγοράστηκε το 
προϊόν. Μπορούν να πάρουν αυτό το προϊόν για ασφαλή περιβαλλοντική ανακύκλωση.

 ● Μην τοποθετείτε αντικείμενα όπως εμφιαλωμένο ή σφραγισμένο δοχείο 
υγρού, όπως εμφιαλωμένες μπύρες και ποτά στο ψυγείο για να αποφύγετε 
εκρήξεις και άλλες απώλειες.

 ● Μην τοποθετείτε εύφλεκτα, εκρηκτικά, πτητικά και ιδιαίτερα διαβρωτικά 
αντικείμενα στο ψυγείο για να αποφύγετε ζημιές στο προϊόν ή ατυχήματα 
κατά της φωτιάς.

 ● Μην τοποθετείτε εύφλεκτα αντικείμενα κοντά στο ψυγείο για να αποφύγετε 
τις πυρκαγιές.

 ● Αυτό το προϊόν είναι οικιακό ψυγείο και είναι κατάλληλο μόνο για την 
αποθήκευση τροφίμων. Σύμφωνα με τα εθνικά πρότυπα, το ψυγείο 
οικιακής χρήσης δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για άλλους σκοπούς, όπως 
αποθήκευση αίματος, ναρκωτικών ή βιολογικών προϊόντων.
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2 Σωστή χρήση ψυγείου

2.1 Ονομασίες συστατικών

Ευκολία

Μικρή πόρτα

Γραμμή εργαλείων

Χειρολαβή πόρτας

Γραμμή εργαλείων

Γυάλινο ράφι

Γυάλινο ράφι

Κουτί με φρούτα 
και λαχανικά 

(προαιρετικό)

Κουμπί 
θερμοστάτη

Πόδι 
ευθυγράμμισης

Λωρίδα στήλης από 
χάλυβα

(Η παραπάνω εικόνα είναι μόνο για αναφορά. Η πραγματική διαμόρφωση θα εξαρτηθεί από το 
φυσικό προϊόν ή τη δήλωση από τον διανομέα)

 ● Το ψυκτικό θάλαμο είναι κατάλληλο για αποθήκευση ποικιλίας φρούτων, λαχανικών, ποτών και άλλων 
τροφίμων που καταναλώνονται βραχυπρόθεσμα. Τα τρόφιμα μαγειρέματος δεν πρέπει να τοποθετούνται 
στο θάλαμο ψύξης έως ότου κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου. Προτεινόμενος χρόνος αποθήκευσης 3 
ημέρες έως 5 ημέρες. 
Είναι το πιο ενεργειακά αποδοτικό να τοποθετείτε τα τρόφιμα στη θέση που φαίνεται στην παραπάνω 
εικόνα.

 ● Τα τρόφιμα συνιστώνται να σφραγίζονται πριν τοποθετηθούν στο ψυγείο.
 ● Συνιστάται η τοποθέτηση εμφιαλωμένων ή κονσερβοποιημένων ποτών και άλλων αντικειμένων στην πόρτα.
 ● Εύχρηστο διαμέρισμα, μπορεί να αποθηκεύσει τρόφιμα ή ποτά που πρέπει να κρυώσουν γρήγορα σε 

σύντομο χρονικό διάστημα. Μην βάζετε τρόφιμα που πρέπει να καταψυχθούν σε αυτό για αποθήκευση.
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2.2  Έλεγχος θερμοκρασίας

(Η παραπάνω εικόνα είναι μόνο για αναφορά. Η πραγματική διαμόρφωση θα εξαρτηθεί από το 
φυσικό προϊόν ή τη δήλωση από τον διανομέα)

 ● Οι αριθμοί δεν σημαίνουν συγκεκριμένη θερμοκρασία, αλλά επίπεδο θερμοκρασίας.
"COLD" σημαίνει την πιο ζεστή ρύθμιση
"COLDER" σημαίνει την πιο κρύα ρύθμιση
Όσο υψηλότερη είναι η τιμή, τόσο χαμηλότερη θα είναι η πραγματική θερμοκρασία στο ψυγείο.
"OFF" σημαίνει διακοπή λειτουργίας.

 ● Προσαρμόστε μεταξύ "κρύου" και "ψυχρότερου" γραναζιού.
● Συνιστώμενη ταχύτητα: "κανονική"
2.3 Τοποθέτηση

 ● Πριν χρησιμοποιήσετε το 
ψυγείο, αφαιρέστε όλα 
τα υλικά συσκευασίας, 
συμπεριλαμβανομένων των 
μαξιλαριών πυθμένα και των 
αφρωδών ταψιών και των 
ταινιών μέσα στο ψυγείο, 
σκίστε το προστατευτικό φιλμ 
στην πόρτα και το σώμα του 
ψυγείου.

 ● Το ψυγείο πρέπει να 
τοποθετείται σε καλά 
αεριζόμενο εσωτερικό χώρο. το 
έδαφος πρέπει να είναι επίπεδο 
και ανθεκτικό.

 ● Κρατήστε μακριά από τη 
θερμότητα και αποφύγετε 
το άμεσο ηλιακό φως Μην 
τοποθετείτε τον καταψύκτη 
σε υγρά ή υγρά μέρη για 
να αποφύγετε τη σκουριά 
ή τη μείωση της μονωτικής 
επίδρασης.

10cm

10cm 10cm

 ● Ο άνω χώρος του ψυγείου 
πρέπει να είναι μεγαλύτερος 
από 10 εκατοστά, και οι 
αποστάσεις από τις δύο 
πλευρές και την πίσω πλευρά 
πρέπει να είναι μεγαλύτερες 
από 10 εκατοστά για να 
διευκολύνεται η απαγωγή 
θερμότητας.2.4 Εγκατάσταση λαβής πόρτας (προαιρετικό)

(Η παραπάνω εικόνα είναι μόνο για αναφορά. Η πραγματική διαμόρφωση θα εξαρτηθεί από το φυσικό προϊόν 
ή τη δήλωση από τον διανομέα) GR-7

 Βάση λαβής  Οπή στην πόρτα   Κατσαβίδι
 Εξάγωνη βίδα M5 (δύο)   Λαβή  Βίδα με επίπεδη κεφαλή M5 (μία)
1. Όπως φαίνεται στην εικόνα, ευθυγραμμίστε τις δύο στρογγυλές οπές στο εσωτερικό της βάσης της λαβής () 
με τις οπές στην πόρτα (), και χρησιμοποιήστε το κατσαβίδι () για να σφίξετε τις δύο εξάγωνες βίδες ()
μέχρι η βάση της λαβής () να είναι σταθερή.
2. Ευθυγραμμίστε τη λαβή () με τις επάνω και κάτω εγκοπές-οδηγούς στη βάση της λαβής (), και σπρώξτε 
τη λαβή οριζόντια από τα αριστερά προς τα δεξιά, όπως φαίνεται στην εικόνα, μέχρι να φτάσει στο σωστό 
σημείο εγκατάστασης.
3. Ευθυγραμμίστε την βίδα με επίπεδη κεφαλή  με την οπή στην κάτω πλευρά της λαβής () και σφίξτε την 
καλά.
Σημείωση:
 Για να αφαιρέσετε τη λαβή, πρέπει πρώτα να αφαιρέσετε τη βίδα  και, στη συνέχεια, να ανακινήσετε 
ελαφρώς τη λαβή και να την πιέσετε προς την αντίθετη κατεύθυνση (από τα δεξιά προς τα αριστερά). Προσέξτε 
να μην την πιέσετε δυνατά οριζόντια για να μην χτυπήσετε τα δάχτυλά σας.



2.5 Αλλαγή του φωτός (προαιρετικό)

Οποιαδήποτε αντικατάσταση ή συντήρηση των λαμπτήρων LED προορίζεται να πραγματοποιηθεί από τον 
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις ή άλλο παρόμοιο εξειδικευμένο άτομο.

(Το παραπάνω είναι μόνο για αναφορά. Η πραγματική διαμόρφωση θα εξαρτηθεί από το φυσικό προϊόν ή τη 
δήλωση από τον διανομέα)

2.6  Έναρξη χρήσης

 ● Το ψυγείο πρέπει να παραμείνει για μισή ώρα πριν από τη σύνδεση του 
ρεύματος κατά την πρώτη εκκίνηση.

 ● Το ψυγείο πρέπει να λειτουργεί 2 έως 3 ώρες πριν από τη φόρτωση φρέσκων 
ή ψυγείων τροφίμων. το ψυγείο θα λειτουργεί για περισσότερο από 4 ώρες 
το καλοκαίρι εκ των προτέρων, λαμβάνοντας υπόψη ότι η θερμοκρασία 
περιβάλλοντος είναι υψηλή.

2.7 Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας

 ● Η συσκευή θα πρέπει να βρίσκεται στην πιο ζεστή περιοχή του δωματίου, μακριά από συσκευές που 
παράγουν θερμότητα ή αγωγούς θέρμανσης και έξω από το άμεσο ηλιακό φως.

 ● Αφήστε τα ζεστά τρόφιμα να κρυώσουν σε θερμοκρασία δωματίου πριν τα τοποθετήσετε στη συσκευή. 
Η υπερφόρτωση της συσκευής αναγκάζει το συμπιεστή να λειτουργήσει περισσότερο. Τα τρόφιμα που 
παγώνουν πολύ αργά μπορεί να χάσουν την ποιότητα ή να χαλάσουν.

 ● Βεβαιωθείτε ότι έχετε τυλίξει τα τρόφιμα σωστά και στεγνώστε τα δοχεία πριν τα τοποθετήσετε στη 
συσκευή. Αυτό μειώνει τη συγκέντρωση παγετού στο εσωτερικό της συσκευής.

 ● Ο κάδος αποθήκευσης της συσκευής δεν πρέπει να είναι επενδυμένος με φύλλο αλουμινίου, χαρτί με κερί 
ή χαρτί κουζίνας. Οι επενδύσεις παρεμποδίζουν την κυκλοφορία ψυχρού αέρα, καθιστώντας τη συσκευή 
λιγότερο αποτελεσματική.

 ● Οργανώστε και επισημάνετε τα τρόφιμα για να μειώσετε τα ανοίγματα των θυρών και τις εκτεταμένες 
αναζητήσεις. Αφαιρέστε όσα στοιχεία χρειάζεστε ταυτόχρονα και κλείστε την πόρτα το συντομότερο 
δυνατόν.

2.8 Ισοπέδωση πόδια

Σχηματικό διάγραμμα του ύψους ποδιών

L
H

(Η παραπάνω εικόνα είναι μόνο για αναφορά. Η πραγματική διαμόρφωση θα εξαρτηθεί από το φυσικό προϊόν 
ή τη δήλωση από τον διανομέα)

Διαδικασίες προσαρμογής:
α. Τοποθέστε τα πόδια προς τα δεξιά για να σηκώσετε το ψυγείο.
β. Περιστρέψτε τα πόδια προς τα αριστερά για να χαμηλώσετε το ψυγείο.
γ. Ρυθμίστε το δεξιό και το αριστερό πόδι με βάση τις παραπάνω διαδικασίες σε οριζόντιο επίπεδο.
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3 Συντήρηση ψυγείου
3.1  Καθαρισμός

 ● Οι σκόνες πίσω από το ψυγείο και στο έδαφος πρέπει να καθαρίζονται 
έγκαιρα για να βελτιωθεί το αποτέλεσμα ψύξης και η εξοικονόμηση 
ενέργειας.

 ● Ελέγχετε τακτικά το παρέμβυσμα της πόρτας για να βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν υπολείμματα. Καθαρίστε τη φλάντζα της πόρτας με ένα μαλακό 
πανί, διαβρεγμένο με σαπουνόνερο ή με αραιωμένο απορρυπαντικό.

 ● Το εσωτερικό του ψυγείου θα πρέπει να καθαρίζεται τακτικά για να 
αποφεύγεται η οσμή.

 ● Απενεργοποιήστε την παροχή ρεύματος πριν καθαρίσετε το εσωτερικό, 
αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα, ποτά, ράφια, συρτάρια κλπ.

 ● Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί ή σφουγγάρι για να καθαρίσετε το 
εσωτερικό του ψυγείου, με δύο κουταλιές της σούπας ψησίματος και ένα 
τετράγωνο ζεστό νερό. Κατόπιν ξεπλύνετε με νερό και καθαρίστε. Μετά τον καθαρισμό, ανοίξτε την πόρτα 
και αφήστε την να στεγνώσει φυσικά πριν ενεργοποιήσετε την τροφοδοσία.

 ● Για περιοχές που είναι δύσκολο να καθαριστούν στο ψυγείο (όπως στενοί αρμοί, κενά ή γωνίες), 
συνιστάται να τα σκουπίζετε τακτικά με ένα μαλακό πανί, μαλακό πινέλο κ.λπ. και όταν είναι απαραίτητο, 
σε συνδυασμό με ορισμένα βοηθητικά εργαλεία (όπως λεπτά στικ) για να διασφαλιστεί ότι δεν θα 
συσσωρευτούν μολυσματικοί παράγοντες ή βακτήρια σε αυτές τις περιοχές.

 ● Μην χρησιμοποιείτε σαπούνι, απορρυπαντικό, σκόνη καθαρισμού, καθαριστικό ψεκασμού κλπ., Καθώς 
αυτά μπορεί να προκαλέσουν οσμές στο εσωτερικό του ψυγείου ή των μολυσμένων τροφίμων.

 ● Καθαρίστε το πλαίσιο της φιάλης, τα ράφια και τα συρτάρια με ένα μαλακό πανί που έχει διαβραχεί με 
σαπουνόνερο ή αραιωμένο απορρυπαντικό. Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί ή στεγνώστε φυσικά.

 ● Σκουπίστε την εξωτερική επιφάνεια του ψυγείου με ένα μαλακό πανί, βρεγμένο με σαπουνόνερο, 
απορρυπαντικό κ.λπ., και στη συνέχεια σκουπίστε.

 ● Μη χρησιμοποιείτε σκληρές βούρτσες, καθαρές χαλύβδινες μπάλες, συρμάτινες βούρτσες, λειαντικά (όπως 
οδοντόκρεμες), οργανικούς διαλύτες (όπως αλκοόλ, ακετόνη, λάδι μπανάνας κ.λπ.), βραστό νερό, όξινα ή 
αλκαλικά αντικείμενα, και το εσωτερικό. Το βραστό νερό και οι οργανικοί διαλύτες όπως το βενζόλιο μπορεί 
να παραμορφώσουν ή να βλάψουν τα πλαστικά μέρη.

 ● Μην ξεπλένετε απευθείας με νερό ή άλλα υγρά κατά τη διάρκεια του καθαρισμού, για να αποφύγετε 
βραχυκύκλωμα ή να επηρεάσετε την ηλεκτρική μόνωση μετά την βύθιση.

Αποσυνδέστε το ψυγείο από την πρίζα για απόψυξη και 
καθαρισμό.

3.2 Απόψυξη

 ● Το ψυγείο αποψύχεται χειροκίνητα.
Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα, ανοίξτε την πόρτα και αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα σε ένα δροσερό 
μέρος.
Συνιστάται η απομάκρυνση του παγετού με πλαστική ξύστρα ή η θερμοκρασία να αυξηθεί φυσικά έως ότου 
λιώσει ο παγετός. Στη συνέχεια, σκουπίστε τον υπόλοιπο πάγο και νερό και συνδέστε την πρίζα για να 
ανάψετε το ψυγείο.
Είναι φυσιολογικό να χρησιμοποιείται παγωμένος εξατμιστής στο ψυγείο. Όταν αποψύχετε χειροκίνητα, 
χρησιμοποιήστε το δίσκο αποστράγγισης για να συνδέσετε το νερό απόψυξης

Άλλες μηχανικές συσκευές ή άλλα μέσα δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για επιτάχυνση, 
εκτός από εκείνες που συνιστά ο κατασκευαστής. Μην βλάπτετε το κύκλωμα ψυκτικού μέσου.

3.3  Διακοπή χρήσης

Διακοπή ρεύματος: Τα τρόφιμα μπορούν να διατηρηθούν για μερικές ώρες ακόμη και το καλοκαίρι σε 
περίπτωση διακοπής ρεύματος. Συνιστάται να μειώσετε τη συχνότητα ανοίγματος της πόρτας και να μην 
βάζετε φρέσκα τρόφιμα στο ψυγείο.
Μακρόχρονη μη χρήση: Αποσυνδέστε το ψυγείο που δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα 
για καθαρισμό.
Κρατήστε την πόρτα ανοιχτή για να αποφύγετε την οσμή.
Κίνηση: Μην γυρίζετε ανάποδα ή δονείτε το ψυγείο, η γωνία μεταφοράς δεν μπορεί να είναι μεγαλύτερη από 
45 °.
Μην κρατάτε την πόρτα και τον μεντεσέ όταν μετακινείτε αυτήν τη μονάδα.

Συνιστάται συνεχής λειτουργία κατά την εκκίνηση του ψυγείου. Μην σταματήσετε το ψυγείο 
υπό κανονικές συνθήκες, ώστε να μην επηρεαστεί η διάρκεια ζωής του ψυγείου.

detergent
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4 Επίλυση προβλημάτων

Ο χρήστης μπορεί να χειριστεί τα ακόλουθα απλά ζητήματα. Παρακαλούμε καλέστε το τμήμα εξυπηρέτησης 
μετά την πώληση εάν τα προβλήματα δεν επιλυθούν.

Σε λειτουργία

Εάν το ψυγείο είναι στην πρίζα και συνδεδεμένο με ρεύμα·
Χαμηλή τάση;
Εάν το κουμπί ελέγχου θερμοκρασίας βρίσκεται στην περιοχή 
εργασίας;
Σφάλμα τροφοδοσίας ή κύκλωμα διακοπής.

Μυρωδιά
Τα τρόφιμα που εκλύουν οσμές πρέπει να τυλίγονται στενά.
Αν τα τρόφιμα είναι σάπια·
Εάν πρέπει να καθαριστεί το εσωτερικό.

Μακροχρόνια λειτουργία του 
συμπιεστή

Είναι φυσιολογικό το ψυγείο να λειτουργεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα το καλοκαίρι όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 
υψηλότερη.
Μην τοποθετείτε πάρα πολύ φαγητό στο ψυγείο ταυτόχρονα.
Μην βάζετε τρόφιμα μέχρι να κρυώσουν.
Συχνό άνοιγμα πόρτας ψυγείου.
Παχύ στρώμα πάγου (απαιτείται απόψυξη).

Η πόρτα του ψυγείου δεν μπορεί 
να κλείσει σωστά

Η πόρτα του ψυγείου έχει κολλήσει από συσκευασίες τροφίμων.
Υπερβολική ποσότητα φαγητού·
Μη ισορροπημένο ψυγείο.

Δυνατόσ θόρυβοσ
Εάν το δάπεδο είναι επίπεδο, εάν η τοποθέτηση του ψυγείου είναι 
σταθερή.
Εάν τα εξαρτήματα του ψυγείου είναι σωστά τοποθετημένα.

Παροδική δυσκολία στο άνοιγμα 
της πόρτας

Μετά την ψύξη, θα υπάρχει διαφορά πίεσης μεταξύ του εσωτερικού και 
του εξωτερικού του ψυγείου, με αποτέλεσμα την παροδική δυσκολία 
στο άνοιγμα της πόρτας. Αυτό είναι ένα φυσιολογικό φυσικό φαινόμενο.

Συμπύκνωση θερμότητας 
περιβλήματος ψυγείου

Το περίβλημα του ψυγείου μπορεί να εκπέμπει θερμότητα κατά τη 
λειτουργία ειδικά το καλοκαίρι, αυτό προκαλείται από την ακτινοβολία 
του συμπυκνωτή και είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο.
Συμπύκνωση: το φαινόμενο συμπύκνωσης θα ανιχνευθεί στην 
εξωτερική επιφάνεια και τα στεγανοποιητικά πορτών του ψυγείου όταν 
η υγρασία περιβάλλοντος είναι μεγάλη, αυτό είναι ένα φυσιολογικό 
φαινόμενο και η συμπύκνωση μπορεί να εξαφανιστεί με στεγνή 
πετσέτα.

Ήχος ροής αέρα 
Βόμβος:
Χτύπος ποδών

Τα ψυκτικά που κυκλοφορούν στις γραμμές ψυκτικού θα προκαλέσουν 
έκρηξη ήχου και γρυλίσματα που είναι φυσιολογικό δεν επηρεάζουν το 
φαινόμενο ψύξης.
Η ηχητική σήμανση θα δημιουργηθεί με τη λειτουργία του συμπιεστή 
ειδικά κατά την εκκίνηση ή το κλείσιμο.
Η ηλεκτρομαγνητική βαλβίδα ή η ηλεκτρική βαλβίδα διακόπτη θα 
συσσωρευτεί που είναι ένα φυσιολογικό φαινόμενο και δεν επηρεάζει 
τη λειτουργία.
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Η πιο κρύα ζώνη του ψυγείου

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΆ: Ένδειξη θερμοκρασίας OK
• Η ένδειξη θερμοκρασίας OK μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τον προσδιορισμό

θερμοκρασιών κάτω από +4°C. Μειώστε σταδιακά τη θερμοκρασία, εάν η
ένδειξη δεν δείχνει "OK".

• Για να διασφαλίσετε τη θερμοκρασία σε αυτή την περιοχή, μην αλλάζετε την
τοποθέτηση του ραφιού. Στα ψυγεία με εξαναγκασμένο αέρα (εξοπλισμένα
με ανεμιστήρα ή μοντέλα No Frost), το σύμβολο της ψυχρότερης ζώνης δεν
απεικονίζεται, επειδή η θερμοκρασία στο εσωτερικό είναι ομοιογενής.

Ρύθμιση ένδειξης θερμοκρασίας
• Για να σας βοηθήσει να ρυθμίσετε σωστά το ψυγείο σας, είναι εξοπλισμένο

με μια ένδειξη θερμοκρασίας που θα παρακολουθεί τη μέση θερμοκρασία
στη ψυχρότερη ζώνη.

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η ένδειξη προορίζεται να λειτουργήσει μόνο με το ψυγείο
σας, μην τη χρησιμοποιήσετε σε άλλο ψυγείο (στην πραγματικότητα, η ψυχρότερη
ζώνη δεν είναι η ίδια) ή για οποιαδήποτε άλλη χρήση.

Έλεγχος της θερμοκρασίας στην ψυχρότερη ζώνη
• Με την ένδειξη θερμοκρασίας, μπορείτε να ελέγχετε τακτικά αν η

θερμοκρασία της ψυχρότερης ζώνης είναι σωστή. Πράγματι, η εσωτερική
θερμοκρασία του ψυγείου εξαρτάται από διάφορους παράγοντες, όπως η
θερμοκρασία περιβάλλοντος του χώρου, η ποσότητα των αποθηκευμένων
τροφίμων και η συχνότητα ανοίγματος της πόρτας. Λάβετε υπόψη αυτούς
τους παράγοντες κατά τη ρύθμιση της συσκευής.

• Όταν η ένδειξη δείχνει " OK ", αυτό σημαίνει ότι ο θερμοστάτης σας είναι
καλά ρυθμισμένος και η εσωτερική θερμοκρασία σωστή.

• Εάν η ένδειξη της θερμοκρασίας γίνει ΛΕΥΚΗ, αυτό σημαίνει ότι η
θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή- σε αυτή την περίπτωση, αυξήστε τη ρύθμιση
ελέγχου της θερμοκρασίας του ψυγείου και περιμένετε 12 ώρες πριν
πραγματοποιήσετε νέο οπτικό έλεγχο της ένδειξης. Όταν έχουν εισαχθεί
φρέσκα τρόφιμα ή η πόρτα έχει παραμείνει ανοιχτή, είναι πιθανό η ένδειξη
θερμοκρασίας να γίνει ΛΕΥΚΗ μετά από λίγο.

GR-11



Πίνακας 1 Κλιματική κλάση

Κλάση: Σύμβολο Εύρος θερμοκρασίας περιβάλλοντος 
°C

Εκτεταμένο εύκρατο SN + 10 μέχρι + 32
Εύκρατο Ν + 16 μέχρι + 32
Υποτροπικό ST + 16 μέχρι + 38
Τροπικό Τ + 16 μέχρι + 43

Εκτεταμένη εύκρατη: η παρούσα ψυκτική συσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος από 10 ° C έως 32 ° C '. 
εύκρατο: ‘η συγκεκριμένη συσκευή ψύξης προορίζεται να χρησιμοποιείται σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος μεγέθους από 10 °C έως 32 °C’; 
Υποτροπική: ‘η συγκεκριμένη συσκευή ψύξης προορίζεται να χρησιμοποιείται σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος μεγέθους από 10 °C έως 38 °C’; 
Τροπική: ‘η συγκεκριμένη συσκευή ψύξης προορίζεται να χρησιμοποιείται σε θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος μεγέθους από 10 °C έως 43 °C’; 

Ειδικά για τις νέες Ευρωπαϊκές προδιαγραφές: 
Τα εικονιζόμενα ανταλλακτικά στον παρακάτω πίνακα μπορούν να αποκτηθούν από το κανάλι__: 

Παραγγελθέν 
μέρος Προμηθευθέν από Ελάχιστος χρόνος που απαιτείται για 

την προμήθεια

θερμοστάτες Επαγγελματικό προσωπικό συντήρησης Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο μοντέλο 
προβλήθηκε στην αγορά

αισθητήρες 
θερμοκρασίας Επαγγελματικό προσωπικό συντήρησης Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο μοντέλο 

προβλήθηκε στην αγορά
πλακέτες 

τυπωμένων 
κυκλωμάτων

Επαγγελματικό προσωπικό συντήρησης Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο μοντέλο 
προβλήθηκε στην αγορά

πηγές φωτός Επαγγελματικό προσωπικό συντήρησης Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο μοντέλο 
προβλήθηκε στην αγορά

χειρολαβές 
πόρτας

Επαγγελματίες ί επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο μοντέλο 
προβλήθηκε στην αγορά

μεντεσέδες 
πόρτας

Επαγγελματίες ί επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο μοντέλο 
προβλήθηκε στην αγορά

δίσκοι Επαγγελματίες ί επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο μοντέλο 
προβλήθηκε στην αγορά

καλάθια Επαγγελματίες ί επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 7 έτη αφού το τελευταίο μοντέλο 
προβλήθηκε στην αγορά

περιβλήματα 
πόρτας

Επαγγελματίες ί επισκευαστές και τελικοί 
χρήστες

Τουλάχιστον 10 έτη αφού το τελευταίο 
μοντέλο προβλήθηκε στην αγορά

Αγαπητέ καταναλωτή
1. Εάν επιθυμείτε να επιστρέψετε ή να αντικαταστήσετε το προϊόν, επικοινωνήστε με το

κατάστημα από όπου το αγοράσατε.

(Θυμηθείτε να φέρετε μαζί σας την απόδειξη πληρωμής)

2. Εάν το προϊόν σας χαλάσει και πρέπει να επισκευαστεί, επικοινωνήστε με τον πάροχο
υπηρεσιών μετά την πώληση.

GR-12

Οι πληροφορίες μοντέλου στη βάση δεδομένων του προϊόντος, καθώς και το αναγνωριστικό
μοντέλου, μπορούν να ληφθούν μέσω ενός διαδικτυακού συνδέσμου που σαρώνεται με έναν
κωδικό QR, εάν υπάρχει, στην ετικέτα ενεργειακής απόδοσης του προϊόντος.
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1 %iztonsigi fig\eOmeztetpseN 

1.1 Figyelem 

 

Figyelem: tűzveszély�tűzveszélyes anyagok 

EZ a berendezés háztartásokban, illetve ahhoz hasonló környezetben, pl. üzletek, irodák, munkahelyek 
konyhai területein; parasztházakban, szállodákban, motelekben és egyéb lakóépületekben; szállásadó 
helyeken, vendéglátó helyeken; és hasonló kiskereskedelmi helyeken használható. 

Ezt a készüléket korlátozott fizikai vagy szellemi képességekkel élő, megfelelő tapasztalattal és 
ismeretekkel nem rendelkező személyek (beleértve a gyerekeket is) nem használhatják, kivéve ha a 
biztonságukért felelős személy felügyeletet biztosít, vagy a használatra vonatkozó utasításokról 
tájékoztatást ad. 

A gyerekeket felügyelni kell, hogy ne játszanak a berendezéssel. 

+a a tápvezeték sérült, a gyártóval, a hivatalos márkaszervizzel vagy megfelelően képzett személlyel ki 
kell cseréltetni, hogy a veszély elkerülhető legyen. 

Ne tároljon a készülékben robbanásveszélyes anyagokat, pl. gyúlékony hajtóanyaggal ellátott 
aeroszolos dobozokat. 

A berendezést a használatot követően, illetve a felhasználó által végrehajtható karbantartás előtt ki kell 
húzni. 

Figyelem: A berendezés burkolatán, illetve a beépített szerkezeten található szellőzőnyílásokat 
tisztán kell tartani. 

Figyelem: Ne használjon mechanikus berendezéseket vagy egyéb eszközöket a leolvasztás 
meggyorsítására, kivéve a gyártó által javasoltakat. 

Figyelem: A hűtőkör ne sérüljön. 

Figyelem: Ne használjon elektromos berendezéseket a tárolórekeszekben, kivéve a gyártó által 
javasolt típusokat. 

Figyelem: A hűtőszekrényt a helyi előírásoknak megfelelően semmisítse meg, mivel gyúlékony 
hűtőközeget használ. 

Figyelem: A berendezés elhelyezésekor figyeljen arra, hogy a tápvezeték ne csípődjön be vagy 
sérüljön meg. 

Figyelem: Ne helyezzen több elemből álló dugaszolóaljzatot vagy hordozható tápvezetéket a 
berendezés hátulja mögé. 

Ne használjon hosszabbítókat, vagy földeletlen (két érintkezős) adaptereket. 

Veszély: Gyermek beszorulásának veszélye. A régi hűtő vagy fagyasztó megsemmisítése előtt: 
- Vegye le az ajtókat. 
- A polcokat hagyja a helyükön, így a gyerekek nem tudnak a hűtőbe mászni. 

A hűtőszekrényt válassza le az áramforrásról, mielőtt a kiegészítőket megpróbálná beszerelni. 
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A hűtőközeg és ciklopentán hab, ami a berendezésben található, gyúlékony. Ezért a 
készüléket a leselejtezés során távol kell tartani minden tűzforrástól, illetve megfelelő tanúsítással 
rendelkező vállalatnak kell átadni újrahasznosításra; tilos elégetéssel megsemmisíteni, így megelőzhető a 
környezetkárosítás és egyéb káros tevékenység. 

Ehhez az szükséges, hogy a zárakkal és kulcsokkal ellátott ajtókhoz és fedelekhez tartozó kulcsok a 
gyermekek elől elzárva, és a hűtőszekrénytől távol legyenek, megelőzve így a gyerekek hűtőszekrénybe 
zárását. 

EU szabvány: Ezt a készüléket 8 éves vagy annak idősebb gyerekek, illetve korlátozott fizikai vagy 

szellemi képességekkel élő, megfelelő tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek  
felügyelet mellett használhatják, illetve ha a berendezés biztonságos használatával kapcsolatban a  
szükséges utasításokat megkapták, a veszélyeket megértették. Gyerekek ne játszanak a berendezéssel. A  
tisztítást és a felhasználói karbantartást a gyerekek felügyelet nélkül ne végezzék el. A 3 és 8 év közötti  
gyermekek a hűtőbe be, és a hűtőből kirakodhatnak. 

Az élelmiszerek szennyeződésének elkerüléséhez tartsa be a következő utasításokat: 
- Az ajtó hosszú ideig történő nyitva tartása miatt a hőmérséklet jelentősen megemelkedhet a 

hűtőrekeszekben. 
- Rendszeresen tisztítsa meg azokat a felületeket, amelyek érintkeznek az élelmiszerekkel, illetve a 

vízelvezető rendszereket. 
- Tisztítsa meg a víztartályokat, ha 48 óráig nem használta őket; öblítse ki a vízhálózathoz 

csatlakoztatott vízrendszert, ha 5 nap nem történt vízvétel. (1. megjegyzés) 
- A nyers húsokat és halakat megfelelő tárolóedényben tárolja a hűtőszekrényben, ne érintkezzenek 

más ételekkel. 
- A két csillaggal ellátott tárolórekeszek alkalmas előfagyasztott ételek tárolására, fagylalt készítésére 

vagy tárolására, jégkockák készítésére. (2. megjegyzés) 
- Az egy, két és három csillaggal ellátott tárolórekeszek nem alkalmasak friss ételek lefagyasztására. 

(3. megjegyzés) 
- 4 csillagos rekesszel nem rendelkező berendezések: ez a hűtőberendezés nem alkalmas 

élelmiszerek fagyasztására. (4. megjegyzés) 
- +a a hűtőberendezés sokáig üresen áll, kapcsolja ki, olvassza le és hagyja az ajtókat nyitva, hogy 

megelőzhesse a penész megjelenését a berendezésben. 
1., 2., 3., 4. megjegyzés: Kérjük, ellenőrizze, hogy vonatkozik-e az gn készülékében található 
rekesztípusokra. 

Szabadonálló berendezések: ez a berendezés nem használható beépített berendezésként. 

Figyelem: A készülék instabilitásából eredő veszélyek elkerülése érdekében a készüléket az 
utasításoknak megfelelően kell rögzíteni. 

Figyelem: Kizárólag ivóvízre csatlakoztassa. (-égkészítő gépek esetében) 

Annak megelőzésére, hogy gyermek a készülékben rekedjen; tartsa a gyermekektől elzárva, ne a 
fagyasztó (vagy hűtőszekrény) közelében. (Zárral ellátott termékek esetében) 
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1.2 A Eiztonsigi fig\eOmeztetĘ szimEyOumoN MeOentpse 

 

Tiltás szimbólum 

Ez egy tiltó szimbólum. 
A szimbólummal jelölt utasítás be nem tartása a termék 
károsodását, illetve a felhasználó biztonságát veszélyezteti. 

 

Figyelmeztető 
szimbólum 

Ez egy figyelmeztető szimbólum. 
Az ezzel a szimbólummal jelölt utasításokat szigorúan be 
kell tartani; ellenkező esetben a berendezés károsodhat 
vagy személyi sérülés történhet. 

 

Megjegyzés 
szimbólum 

Ez egy veszélyt jelző szimbólum. 
A szimbólummal jelölt utasításokra külön figyelmet kell 
fordítani. A nem megfelelő figyelem enyhe vagy kisebb 
sérüléseket, vagy a termék károsodását eredményezheti. 

 
 
 

 

 
 
1.3 (OeNtromossiggaO NapcsoOatos fig\eOmeztetpseN 

 

● Ne a tápvezetéknél fogva húzza ki a hűtőszekrény dugvilláját a fali 
aljzatból. Szorítsa erősen a dugvillát, és annál fogva húzza ki az 
aljzatból. 

● A biztonságos használathoz ügyeljen arra, hogy a tápvezeték ne 
sérüljön, illetve ne használja, ha a vezeték sérült vagy elhasználódott. 

 

● +asználjon dedikált dugaljat, illetve az adott dugaljat ne ossza meg más 
elektromos berendezésekkel. 
A tápvezetéknek megfelelően illeszkednie kell az aljzatba, ellenkező 
esetben tűz keletkezhet. 

● Győződjön meg arról, hogy az aljzatban található földelő érintkező el van 
látva földelő vezetékkel. 

 
● Kérjük, zárja el a gázcsapot és nyissa ki az ablakokat, ha gáz vagy 

egyéb gyúlékony gáz szivárgását észleli. Ne húzza ki a hűtőszekrényt 
és egyéb elektronikai eszközöket, mivel az esetleges szikra tüzet 
okozhat. 

 ● Ne használjon elektromos berendezéseket a készülék tetején, kivéve a 
gyártó által javasolt típusokat. 

 
  

Az útmutatóban számos fontos biztonsági információ 
található, amelyeket a felhasználónak be kell tartaniuk. 
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Készétel-tárolórekesz

Kis ajtó

Üvegpolc

Üvegpolc

Szintező láb

Zöldség és gyümölcs
doboz(opcionális)

Termosztát gomb

Eszköztár

Eszköztár

Eszköztár

Ajtófogantyú
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 Fogantyúalap  Az ajtón a fogantyú számára fenntartott furat    Csavarhúzó
 M5-ös hatlapfejű csavar (kettő)  Fogantyú  M5-ös süllyesztett fejű csavar (egy)
1. A képen látható módon igazítsa a két kerek furatot a fogantyúalap belsejében () a fogantyú számára fenntartott 
furatokhoz az ajtón (), majd használja az önálló csillagfejű csavarhúzót () a két hatlapfejű csavar meghúzásához () 
annyira, hogy a fogantyúalap () már ne rázkódjon.
2. Igazítsa a fogantyút () a felső és az alsó vezetőnyílásokhoz a fogantyúalapon (), majd nyomja a fogantyút 
vízszintesen balról jobbra, ahogy az ábrán látható, amíg a végét el nem éri.
3. Igazítsa a süllyesztett fejű csavart  a fogantyú számára fenntartott furathoz a fogantyú alsó oldalán (), majd húzza 
meg szorosan.
Megjegyzés:
 A fogantyú eltávolításához először a csavart kell eltávolítani  , majd enyhén megrázni a fogantyút, hogy az ellenkező 
irányba (jobbról balra) kitolható legyen. Vigyázzon, ne nyomja erősen vízszintesen, nehogy megüsse meg az ujjait. smjeru 
(slijeva udesno).

2.4 Ajófogantyú felszerelése (opcionális)

(A fenti ábra kizárólag tájékoztató jellegű. A ténuleges kialakítás a termék fizikai jellemzőitől vagy a forgalmazó által 
tett nyilatkozattól függ) 
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A hűtőszekrény leghidegebb zónája

OPCIONÁLIS: OK-hőmérsékletjelző
• Az OK-hőmérsékletjelző a +4°C alatti hőmérséklet meghatározására

használható. Fokozatosan csökkentse a hőmérsékletet, ha a jelző nem jelzi az 
„OK”-t.

• A hőmérséklet biztosítása érdekében ezen a területen ne változtassa meg a
polc elhelyezését. Kényszerlevegős hűtőszekrények (ventilátorral felszerelt
vagy No Frost modellek), a leghidegebb zóna szimbóluma nem jelenik meg,
mivel a belső hőmérséklet homogén.

Hőmérsékletjelző beállítása
• Hogy segítsen jól beállítani a hűtőszekrényt, hőmérséklet-jelzővel van

felszerelve, amely a leghid

• FIGYELMEZTETÉS: Ez a kijelző kizárólag az Ön hűtőszekrényével való
működésre szolgál, ne használja más hűtőszekrényben (a leghidegebb zóna
ugyanis nem azonos), vagy bármilyen más célra.

A hőmérséklet ellenőrzése a leghidegebb zónában
• A hőmérsékletjelzővel rendszeresen ellenőrizheti, hogy a leghidegebb zóna

hőmérséklete megfelelő-e. A hűtőszekrény belső hőmérséklete több tényezőtől 
függ, például a helyiség környezeti hőmérsékletétől, a tárolt élelmiszerek 

tényezőket a készülék beállításakor.

• Ha a kijelzőn „OK” jelenik meg, ez azt jelenti, hogy a termosztát jól be van
állítva, és a belső hőmérséklet megfelelő.

• Ha a hőmérsékletjelző fehérre vált, ez azt jelenti, hogy a hőmérséklet túl
magas; ebben az esetben növelje a hűtőszekrény hőmérséklet-szabályozójának
beállítását, és várjon 12 órát, mielőtt újból szemrevételezi a jelzőt. Ha friss
élelmiszer került a készülékbe, vagy az ajtó nyitva maradt, előfordulhat, hogy a
hőmérsékletjelző egy idő után FEHÉRRE vált.



1. 7iEOizat: egKaMOati |YezeteN

gYezet 6zimEyOum K|rn\ezeti KĘmprspNOet�tartomin\ 
�C�Ean 

6N 

N 

67 

+ossz~ mprspNeOt 

0prspNeOt 

6zuEtrypusi  

7rypusi 7 

10to+32 

16 to+32

16 to+38

16 to+43

+osszú mérsékelt: 'a hűtőberendezés 10-32 °C környezeti hőmérséklet-tartományban 
használandó'; Mérsékelt: 'a hűtőberendezés 16-32 °C környezeti hőmérséklet-tartományban 
használandó'; Szubtrópusi: 'a hűtőberendezés 16-38 °C környezeti hőmérséklet-tartományban 
használandó'; Trópusi: 'a hűtőberendezés 16-43 °C környezeti hőmérséklet-tartományban 
használandó';

Az alábbi táblázatban szereplő alkatrészek a megrendelést követően a következő módokon 
vehetők át:

Rendelt alkatrész %iztosítja: +ozzáférhetőség biztosítása 

7ermosztitoN

+ĘmprspNOet przpNeOĘN

N\omtatott iramN|r|N

)pn\forrisoN

AMtyfogant\~N

AMtyzsanproN

7iOciN

KosaraN

AMtyt|mítpseN 

6zaNszerĦ NarEantarty szempO\eN

6zaNszerĦ NarEantarty szempO\eN

6zaNszerĦ NarEantarty szempO\eN

6zaNszerĦ NarEantarty szempO\eN

LegaOiEE � pYig az utoOsy modeOO 
piacra Ner�Opspt N|YetĘen

Szakszervizek és végfelhasználók

Szakszervizek és végfelhasználók

Szakszervizek és végfelhasználók

Szakszervizek és végfelhasználók

Szakszervizek és végfelhasználók Legalább 10 évig az utolsó 
modell piacra kerülését követően

Tisztelt hgyfelünk�

1. Amennyiben visszaküldené vagy kicseréltetné a terméket, vegye fel a
kapcsolatot az eladó üzlettel.

(Ne felejtse el magával hozni a számlát) 

2. Amennyiben a termék elromlik és javítást igényel, vegye fel a kapcsolatot a
szervizünkkel.

LegaOiEE � pYig az utoOsy modeOO 
piacra Ner�Opspt N|YetĘen
LegaOiEE � pYig az utoOsy modeOO 
piacra Ner�Opspt N|YetĘen
LegaOiEE � pYig az utoOsy modeOO 
piacra Ner�Opspt N|YetĘen
LegaOiEE � pYig az utoOsy modeOO 
piacra Ner�Opspt N|YetĘen

LegaOiEE � pYig az utoOsy modeOO 
piacra Ner�Opspt N|YetĘen
LegaOiEE � pYig az utoOsy modeOO 
piacra Ner�Opspt N|YetĘen
LegaOiEE � pYig az utoOsy modeOO 
piacra Ner�Opspt N|YetĘen

3. A termékadatbázisban található modellinformációk, valamint a modellazonosító egy
weblinken keresztül szerezhető be, amelyet QR-kód szkennel, ha van ilyen, a termék 
energiahatékonysági címkéjén.
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 Základna madla  Předvrtaný otvor na dveřích   Šroubovák
 Šestihranný šroub M5 (dva)  Madlo  Zápustný šroub M5 (jeden)
1. Podle ilustrace zarovnejte dva kulaté otvory v základně madla () s předvrtanými otvory ve dveřích () a 
pomocí přiloženého křížového šroubováku () utáhněte dva šestihranné šrouby () tak, aby se základna držáku 
() nepohybovala.
2. Zarovnejte madlo () s horní a dolní vodicí rýhou na základně madla () a zasuňte madlo vodorovně zleva 
doprava, co nejvíce to půjde, jak je znázorněno na ilustraci.
3. Zarovnejte zápustný šroub  s předvrtaným otvorem na dolní straně madla () a pevně jej zašroubujte.
Poznámka:
 Pokud budete chtít madlo odejmout, bude zapotřebí nejdříve vyjmout šroub  a pak madlem lehce zatřást, aby 
jej bylo možné vytáhnout opačným směrem (zprava doleva). Dbejte opatrnosti, abyste jej vodorovně nezatlačili
příliš silně a nepřivodili si zranění prstů.
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Nejchladnější zóna v chladničce

VOLITELNĚ: Indikátor teploty OK
• Indikátor teploty OK lze použít k určení teploty pod +4 °C. Pokud ukazatel

neukazuje "OK", postupně snižujte teplotu.

• Abyste zajistili teplotu v této oblasti, neměňte umístění police. Chladničky
s nuceným oběhem vzduchu (vybavené ventilátorem nebo modely No
Frost),symbol nejchladnější zóny není znázorněn, protože teplota uvnitř je
homogenní.

Nastavení indikátoru teploty
• Abyste mohli chladničku dobře nastavit, je vybavena ukazatelem teploty, který

sleduje průměrnou teplotu v nejchladnější zóně.

• UPOZORNĚNÍ:Tento indikátor je určen pouze pro vaši chladničku, nepoužívejte jej v
jiné chladničce (nejchladnější zóna totiž není stejná) ani pro jiné použití.

Kontrola teploty v nejchladnější zóně
• Pomocí ukazatele teploty můžete pravidelně kontrolovat, zda je teplota

nejchladnější zóny správná. Vnitřní teplota chladničky totiž závisí na několika 
faktorech, jako je okolní teplota v místnosti, množství uložených potravin a 
četnost otevírání dveří. Tyto faktory berte v úvahu při nastavování zařízení.

• Pokud se na ukazateli zobrazí " OK ", znamená to, že je termostat dobře
nastaven a vnitřní teplota je správná.

• Pokud se ukazatel teploty změní na BÍLÝ, znamená to, že je teplota příliš
vysoká; v takovém případě zvyšte nastavení regulace teploty v chladničce a
počkejte 12 hodin, než provedete novou vizuální kontrolu ukazatele. Po vložení
čerstvých potravin nebo při ponechání otevřených dvířek se může stát, že se
ukazatel teploty po chvíli změní na BÍLÝ.



Informace o modelu v databázi produktu, stejně jako identifikátor modelu, lze získat 
prostřednictvím webového odkazu naskenovaného QR kódem, pokud existuje, 
na štítku energetické účinnosti produktu.
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(Hore znázornený obrázok je len ilustračný. Skutočná konfigurácia závisí od reálneho výrobku alebo vyhlásenia 
distribútora.) 

  

 Základňa rukoväti  Vyhradený otvor vo dverách   Skrutkovač
 Šesťhranná skrutka M5 (dve)  Rukoväť  Zapustená skrutka M5 (jedna)
1. Podľa ilustrácie na obrázku zarovnajte dva okrúhle otvory vnútri základne rukoväti () s vyhradenými otvormi vo 
dverách (), a pomocou vlastného krížového skrutkovača Phillips () pripevnite dve šesťhranné skrutky ()
tak, aby sa základňa rukoväti () netriasla.
2. Zarovnajte rukoväť () s dolným a horným vodiacim otvorom na základni rukoväti () a zatlačte rukoväť 
horizontálne zľava doprava, ako je znázornené na obrázku, až na doraz.
3. Zarovnajte zapustenú skrutku  s vyhradeným otvorom na dolnej strane rukoväti () a pevne ju utiahnite.
Poznámka:
 Ak chcete rukoväť demontovať, najskôr odmontujte skrutku  a potom zľahka potraste rukoväťou a zároveň ju 
tlačte opačným smerom (sprava doľava). Dajte pozor, aby ste rukoväť horizontálne netlačili príliš silno, mohli by ste 
si poraniť prsty.
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Najchladnejšia zóna chladničky

VOLITEĽNÉ: Indikátor teploty OK
• Indikátor teploty OK je možné použiť na určenie teplôt pod +4°C. Postupne

znížte teplotu, ak značka neukazuje „OK“.

• Na zaistenie teploty v tejto oblasti nemeňte umiestnenie police. Chladničky s
núteným obehom vzduchu (vybavené ventilátorom alebo modely No Frost),
symbol najchladnejšej zóny nie je znázornený, pretože teplota vo vnútri
chladničky je homogénna.

Nastavenia indikátora teploty
• Aby ste si chladničku dobre nastavili, je vybavená indikátorom teploty, ktorý

bude sledovať priemernú teplotu v najchladnejšej zóne.

• UPOZORNENIE: Tento indikátor je určený len pre vašu chladničku, nepoužívajte ho
v inej chladničke (v skutočnosti najchladnejšia zóna nie je rovnaká) ani na žiadne iné
použitie.

Kontrola teploty v najchladnejšej zóne
• Pomocou indikátora teploty vykonávať' pravidelnú kontrolu, aby sa zaistila

správna teplota v najchladnejšej zóne Vnútorná teplota chladničky závisí od 
rôznych činiteľov ako napríklad teplota okolia v miestnosti, množstvo uložených 
potravín a frekvencia otvárania dverí. Zohľadnite tieto faktory pri nastavovaní 
zariadenia.

• Keď indikátor ukazuje „OK“, znamená to, že váš termostat je dobre nastavený a
vnútorná teplota je správna.

• Ak sa indikátor teploty zmení na BIELU, znamená to, že teplota je príliš vysoká.
V takom prípade zvýšte nastavenie ovládania teploty chladničky a počkajte 12
hodín, kým vykonáte novú vizuálnu kontrolu indikátora. Keď sa vložili čerstvé
potraviny alebo keď sa nechajú otvorené dvere na nejaký čas, je normálne, že
farba indikátora teploty sa zmení na BIELU.
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Informácie o modeli v databáze výrobkov, ako aj identifikátor modelu je možné 
získať prostredníctvom webového odkazu naskenovaného pomocou QR kódu,
ak je uvedený, na štítku energetickej účinnosti výrobku.


